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M403: Buch der Könige (D1)

1ra,1 WIR . SVLIN
1ra,2 des bvches beginne- mit
1ra,3 got . vn- ez sol sich enden mit
1ra,4 got . vn- wir svln ez bewaern mit d’ alten
1ra,5 e . vnd mit der newen e . daz tv wir
1ra,6 da mit vn- dar vmb . daz ez die valscschen
1ra,7 laevt vn- die vngetriwen laevt
1ra,8 niht verkeren megen . wan des bvches
1ra,9 ist erdaht . dvrch rehten fride .
1ra,10 vnd dvrch rehtes gerihte . ze gvt
1ra,11 dem armen . sam dem richen .
1ra,12 So svln wir des alresten ne-ne-
1ra,13 den . dem der almaehtic got geriht vnd
1ra,14 gewalt enphalh . vf ertriche in d’ alte- e
1ra,15 abraham der waz ein patriarch der
1ra,16 gewan einen svn der hiez ysaac . der
1ra,17 waz ovch ein patriarche . der gewa-
1ra,18 einen svn der hiez iacob . die dri patriarchen .
1ra,19 verdienten mit ir gerihte
1ra,20 daz si nv ze himel gewaltic patriarken
1ra,21 sint . vn- also svln hvete drie patriarken
1ra,22 sin vf ertriche . Der sol einer sin
1ra,23 in Constantinopel . der and’ ze antyoche .
1ra,24 der dritte in Indya . in dem land
1ra,25 da sant Thoman inne waz . d’ got in
1ra,26 sin wvnden greif . dise drie patriarcken .
1ra,27 habent drie patriarchen vnd’ in
1ra,28 wan div selben driv lant sint vo- Rom
1ra,29 so verre gelegen . daz si e vn- kristenlich
1ra,30 reht ze Rome niht geneme- mvegen .
1ra,31 da von hat in der stvol ze Rome
1ra,32 den gewalt verlihen als d’ Babest
1ra,33 hat . Iacob gab got die genade daz
1ra,34 er zwelf svne gewan . d’ waz ein’

1rb,1 Ioseph genant . der wart got libest vn-
1rb,2 sine- vater . vn- allen den livten die in

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 1

https://linguistics.rub.de/rem


M403: Buch der Könige (D1) Modernisierter Lesetext

1rb,3 dem lande waren . Nv sach Ioseph an
1rb,4 sinen brvdern daz si an got sventen .
1rb,5 daz waz im leit . vn- si sahen daz er
1rb,6 sinem vater der libest waz . vn- wurden
1rb,7 im gehaz . Ioseph lag an sinem
1rb,8 bette . vn- trovmt im wi er vn- sin brvder
1rb,9 stvnden vf eine- aker vn- si fvnde-
1rb,10 gesnitens korn da . vn- ez want iglicher
1rb,11 ein garb da . vn- satzt si fvr sich vf
1rb,12 daz ertriche . vn- si sprachen also “wir
1rb,13 svln hie besehn . wes garb diu beste si”
1rb,14 Die einlif garbe vilen fvr die zwelften
1rb,15 vnd betten si an . Do sach Ioseph
1rb,16 ein andern trovm . wi er vor sines vater
1rb,17 hvse stvnde . vn- er sach svn-en vnd
1rb,18 manen bi einand’ sten . an dem himel
1rb,19 vn- einlif schone stern . Div svnne und
1rb,20 der man . vnd einlif stern neigten
1rb,21 sich von himel vnd betten Iosebn . an .
1rb,22 Die zwen trevm seit er sine- vater vn-
1rb,23 sinen brvdern . vn- der vater straft in
1rb,24 dar vmb wan er west wol daz in die
1rb,25 brvder hazten . d’ vater beschied im
1rb,26 die trevm . vn- sprach . “Die einlif garb
1rb,27 sint die brvder din . vnd werdent dih
1rb,28 an bettent . vn- div svnne vn- d’ man .
1rb,29 daz bin ich vn- die mvter din . wir
1rb,30 werden dich mit einand’ an betent
1rb,31 durch rehtes hvngers not .” Daz
1rb,32 hazten die brvd’ i-mer mer vf in
1rb,33 Daz chom eines tages also . daz in sin
1rb,34 vater hiez zv sinen brvdern gen
1rb,35 vn- daz er besaeh waz si taeten .
1rb,36 do lieffen si an vnd wolden in han

1va,1 erslagen . vn- sprachen also . “sehet wa
1va,2 der trovmer her gat . nv suln wir besehe- waz
1va,3 im sin traevme frvm sin ./” Do waz ein’
1va,4 vnd’ den brvd’n der hiez Rvben . der
1va,5 wolt in niht lan slahen . vn- bat si in
1va,6 werfen in ein Cystern in d’ wueste
1va,7 da waz niht wazzers inne si zvge-
1va,8 im ab vn- w\&1rfen in dar in dar nach
1va,9 wvrden si vil fro . zehant kome- kvoflaevte
1va,10 von Ismahel do riet Iudas /
1va,11 der brvder einer daz si in den kovflaevten
1va,12 gaeben . die wolten gein egipte-
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1va,13 daz waer bezzer . denne ob im sin blvte
1va,14 von in wurde vergozzen . Si
1va,15 gaben in vmb drizzic silberin pfe-ninge ./
1va,16 Die brvd’ slvgen ein tyer vn-
1va,17 bewullen Iosebes Rock dar inne
1va,18 vnd zeigten in dem vater vn- sprachen
1va,19 in hiet ein tyer frezzen . der
1va,20 vater sprach daz waer ein vbel tyer
1va,21 gewesen . Von Ioseph .
1va,22 Die kovflaevte gaben in ze kovfen
1va,23 dem Bonefar der rittermeister
1va,24 waz . des kvniges pharaonis
1va,25 der gab in dem kvnig . Ioseph
1va,26 waz daz schonst mensch . daz bi den
1va,27 ziten lebt . vnd got waz mit im .
1va,28 nv wart er dem kvnig als liep . daz
1va,29 er im sin kamer enphalh . er verdienet
1va,30 in dem hof . des kvniges volk alles
1va,31 mit libe . Daz kom also eines tages .
1va,32 daz in div kvneginne bat . daz er
1va,33 bi ir laeg . daz verseit er ir . dar nah
1va,34 traht . die kvneginne . wi er bi ir laeg
1va,35 ed’ im den lip genaem . aber eins tages
1va,36 bat si in in des kvniges hvse

1vb,1 er sprach “mir ist liber daz ich den
1vb,2 lip verliez da-n sele vnd lip .” Si begreif
1vb,3 in bi dem mandel . vn- rvfte
1vb,4 vil lvte . er lie den mandel vn- floh
1vb,5 von ir . Do si also rvfte . do kom d’ kvnic
1vb,6 vnd sin levte . vn- si klagt im
1vb,7 Ioseph wold bi ir gelegen sin . vnd si
1vb,8 zeigt dem kvnig den mandel vn- ir
1vb,9 gewant . daz het si zezerret . vn- iah
1vb,10 daz hiet er getan . Der kvnic hiez
1vb,11 in werfen mit zorn in den karcher .
1vb,12 Vo- den trevme- Dar nach fvgt ez
1vb,13 sich also . daz des kvniges sche-ke
1vb,14 vn- pfyster . wvrden in den charcher
1vb,15 geworfen . dem schenchen trovmte
1vb,16 ein trovme . vnd dem phister einer .
1vb,17 Dem schenken trovmt wi er vor de-
1vb,18 kvnig stvnde . do er ob dem tisch saz
1vb,19 vn- wi ein koph vor im stvnde . vn-
1vb,20 wi er drie wintrovben hiet in sin’
1vb,21 hant . vn- die drvkt er in den choph
1vb,22 vn- bot in dem kvnig . der kvnich
1vb,23 nam in vn- tranc . des bat er Ioseb
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1vb,24 daz er im den trovm beschied . do
1vb,25 sprach Ioseph . “die drie wintrovbe-
1vb,26 sint drie tag . die dv noch hinn bist
1vb,27 dar nach nimt dich der kvnic hin
1vb,28 vz vn- setzet dich wid’ an din ere .
1vb,29 so bit ich dich daz dv min gedenchest .
1vb,30 wider den kvnic . vn- daz er gedenk
1vb,31 daz ich verkovft wvrde in
1vb,32 ditz lant .” Der phister sprach “mir
1vb,33 ist ovch ein trovm getrovmet . Ioseph
1vb,34 den bescheide mir . mir trov-t
1vb,35 wi ich drie choerbe . volle brotes trvge
1vb,36 vf mine- hvbet . vn- ez azzen

2ra,1 mir die vogel ab dem hovbet .” Iosep
2ra,2 sprach . “die drie choerbe sint dri tag
2ra,3 die dv noch hinne belibest . vn- der
2ra,4 kvnic beget ein hohzite . den tac siner gebvrte”
2ra,5 nach . den tagen . nam si der künec her uze vn- setzet den
2ra,6 schenken an sin ampte . vnd
2ra,7 heizzet den phister henchen . do vergaz
2ra,8 d’ schench Iosebes in dem charch’
2ra,9 also tvn wir in d’ werlde . als vns got
2ra,10 lat chomen in ein arbeit . so rvff wir
2ra,11 got an . vn- als er vns gehilfet . so vergezze
2ra,12 wir sin also tet der schenche .
2ra,13 vo- den trvme- Dar nach vber zwei
2ra,14 iar do trovmt dem kvnig an sine-
2ra,15 bette . wi er stvnde bi eine- wazzer .
2ra,16 vn- wi er saeh siben schone vn- veist
2ra,17 ohsen . vn- siben mager ohsen . vn- die
2ra,18 siben mager ohsen lieffen die siben /
2ra,19 veisten an . vn- frazzen si in ir hals /
2ra,20 vn- trovmt im mer . wi er siben schoen
2ra,21 eher . vn- siben bose saeh vf eine- akeR
2ra,22 sten . vn- div siben bosen . azzen div
2ra,23 siben gvten von den trvemen .
2ra,24 Der kvnic erwachet . vn- er vorhte
2ra,25 die trevm . vn- besant alle
2ra,26 die meister . die in sine- kvnechrich
2ra,27 waren . daz si im beschiden die trevm
2ra,28 Die meister beriten sich . vn- mohten
2ra,29 si niht ervinden waz ez waer . der
2ra,30 chvnic draevt in an den lip . Daz
2ra,31 hort d’ schench . d’ bi Ioseb waz gelegen .
2ra,32 in de- charchaer . vn- sprach . “H’re
2ra,33 mir vn- dem phister trovmte- zwen
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2ra,34 trevm die bescheidet vns Ioseph
2ra,35 vn- wi dv mich an min ere satztes
2ra,36 vn- den phister hiezzet henken ./

2rb,1 Daz geschah vn- bat mich Ioseb sin gedenchen .
2rb,2 vor dir vnd ich han des niht getan .
2rb,3 des ist iezv zway iar .” Do gebot
2rb,4 d’ kvnic daz man ioseph her vz naem
2rb,5 vn- in badet vn- gvt gewant gaebe .
2rb,6 vn- in dar nach im braeht . Nv waz
2rb,7 Ioseph als schone als do man in in
2rb,8 den karcher leit . ER chom fvr den
2rb,9 kvnic vn- d’ grvzt in . vn- sprach also
2rb,10 “ich bit dich mir sint zwen traevm getrovmt
2rb,11 in einer naht . die kvnde- mir
2rb,12 die meister niht bescheiden . daz dv
2rb,13 mir die sagest waz si bedveten .” Do sprach
2rb,14 ioseph “nv leg si mir fvr” daz geschach .
2rb,15 Do sprach Ioseph “die siben gvten
2rb,16 Ohsen die dv saehe . daz sint siben
2rb,17 gvtiv iar die besten div ie wvrden ./
2rb,18 vn- div bosen siben Rind’ . daz sint sibe-
2rb,19 bosiv iar . div verzerent . swaz div gvten
2rb,20 genvhtsam da brahten . Der and’ /
2rb,21 trovm von den ehern . bedvtet ovch /
2rb,22 div hvngeriar .” Do sprach Ioseph /
2rb,23 z em kvnig “do solt dir svchen ein wisen
2rb,24 man . dem dv lant vn- lvte enphelhest .”
2rb,25 Der kvnic beriet sich mit
2rb,26 den wisen . vn- si rieten alle vf Iosebe-
2rb,27 wan der hilige geist wont mit im .
2rb,28 Der kvnic tet gewaltic Ioseph levte
2rb,29 land vn- gvt . vn- stiez im sin vingerlin
2rb,30 an die hant . vn- leit im kvnichlich
2rb,31 gewant an . vn- hiez im die rihtaer
2rb,32 gehorsam sin . vn- swer des niht
2rb,33 taet der waer des todes . nv kome-
2rb,34 div siben gvten iar . vn- ioseph kovft
2rb,35 daz fvenfteil . des chornes swaz dem
2rb,36 manne wart Dar nach chome- div

2va,1 bosen iar . vn- daz livt starb vo- hvnger .
2va,2 Do Iacob hort daz chorn in
2va,3 egipten waz . er sprach zv sine- svnen .
2va,4 “chovft vns des kornes . daz /
2va,5 wir iht hvngers sterben . vn- ne-t
2va,6 golt vn- silber genvg mit iv .” Der
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2va,7 brvd’ fvrn zehn mit einand’ . vn-
2va,8 liezzen den ivngisten brvd’ da
2va,9 heim der hiez Benyamin . Si komen
2va,10 zv Ioseph vn- als si in ersahe-
2va,11 si vilen an iriv knie vn- betten in
2va,12 an . Ioseph erkand si wol vn- si sin
2va,13 niht . er vragt si wanne si waern
2va,14 si sprachen “von kanaan .” er sprach
2va,15 si waeren spehaer . si sprachen si waeren
2va,16 sine dienaer . vn- eines mannes ki-t
2va,17 vn- wolten gern spise chovffen .
2va,18 “vn- haben ein ivngern brvder da
2va,19 heim .” Ioseph sprach “daz mvzzet ir
2va,20 mir bewaeren . vn- var ivr ein’ hin
2va,21 heim vn- bring ivren brvder .” die
2va,22 and’n legt er in den charchaer .
2va,23 vn- hiez ir vbel phlegn . an de- virden
2va,24 tag hiez er si her vz nemen
2va,25 vn- sprach er vorht got . vn- hiez si
2va,26 spise bringe- ir vat’ vn- ir mvt’ . vn-
2va,27 daz ir ein’ da belibe . Do beleib Symeon
2va,28 da den bant man vn- warf
2va,29 in in den charcher . Si fvren hin .
2va,30 do si vnd’ wegen waren . do sprach
2va,31 Ivdas . “ditz vngelvke lid wir billiche .
2va,32 wan wir haben gesvndet an
2va,33 vnserm brvd’ . vn- do er nakend vor
2va,34 vns stvnd . do erbarmt wir vns vb’
2va,35 in niht . sam tvt got vber vns ./ ”
2va,36 Si komen hin heim vn- fvnde- ir

2vb,1 gvt in den seken . daz si dar vmb
2vb,2 heten gegebn . vn- d’ vater erschrak
2vb,3 da von . er fragt nach Symeo-
2vb,4 vnd sprach . “swer iv daz gvt hat
2vb,5 in gestozze- daz chvmt iv ze vngemache .”
2vb,6 si sprachen “Simeon mvst
2vb,7 wir dem h’ren dort lazzen . vnz
2vb,8 wir im vnsern brvd’ Benyamin
2vb,9 braehten .” Der vat’ sprach “nv han
2vb,10 ich Iosebs niht . vnd ir welt mich
2vb,11 Benyamins anen . ir welt mich
2vb,12 toten e miner tag” nv wuhs
2vb,13 d’ hvng’ ser in dem land . vn- d’ vat’
2vb,14 bat sin svne nach chorn varn . sie
2vb,15 wolten nind’ an Beniamin . varn d’ vat’
2vb,16 erlovbt in den brvd’ . vn- hiez sie
2vb,17 zwier als vil gvtes in die secke .
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2vb,18 stozzen . vn- daz si daz de- herre- braehte- .
2vb,19 wan swer de- ma-ne sin gvt ab
2vb,20 nimt mit vnreht . d’ sol daz mit d’
2vb,21 zwivalt gelten . vn- ist de- rihtaer
2vb,22 schuldic sines libes . Daz ewangely
2vb,23 sprichet aber . man svl viervalt
2vb,24 gelten . daz tet zachevs . Die svne /
2vb,25 name- vrlvb vo- Iacob . vn- er wei-t
2vb,26 ser vmb siniv kint . Do Ioseph sinen
2vb,27 ivngen brvd’ sach . do wart er
2vb,28 vro . er hiez im bereiten ein grozze
2vb,29 hohzite . vn- bat si ze hvse si
2vb,30 waren mit im . vn- sprachen also
2vb,31 “herre vernim vnseriv wort genaedichlich .
2vb,32 Do wir hin hei- chom-
2vb,33 do fvnd wir daz gvt in den sekn
2vb,34 daz wir vmb daz korn dir heten
2vb,35 gegebn . daz hab wir zwivalt
2vb,36 braht daz heiz nemen ./”

3ra,1 ER sprach “gotes fride si mit iv . vnd
3ra,2 ir svlt . iv niht fvrhten . wan ivrs vat’
3ra,3 got . stiez iv daz gvt wid’ in .” Si vilen
3ra,4 an iriv knie fvr Ioseph . er enphie si
3ra,5 vn- ir gab gvtelich . vn- fragt si ob ir
3ra,6 vat’ noch lebt . si sprachen “ia .” er sprah
3ra,7 “ist daz ivr ivngister brvd’ .” si sprache-
3ra,8 “ia .” er gie von in in ein gaden vnd
3ra,9 weint ser . vor frevden vmb den brvd’ .
3ra,10 Dar nach wusch er sin antlvtze
3ra,11 vn- gie her wid’ vz . vn- saz zv in an
3ra,12 einen tisch . vn- satzt den eltsten brvd’
3ra,13 an sich . vn- zv dem den elsten dar
3ra,14 nach . da von sol man noch hiute daz alter
3ra,15 eren . do si enbizzen . do hiez er sin phleger
3ra,16 dar gen . vn- gebot im daz er im
3ra,17 ir sek alle fvlt . mit korn . vn- swaz si
3ra,18 im gvtes gaeben . daz er in daz heinlich
3ra,19 wid’ in die seke lit . vn- sine- gvten
3ra,20 choph naem . vn- leit den in des
3ra,21 ivngisten sak daz geschach also Vo- Ioseph .
3ra,22 Si fvren vf ir strazze
3ra,23 froliche . Ioseph hiez in nah riten
3ra,24 vn- hiez si vahen . si sprachen “waz haben
3ra,25 wir getan .” “da habt ir mine- herren
3ra,26 sinen gvten choph verstolne .”
3ra,27 si sprachen “waz waer vns des not . wir habe-
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3ra,28 dir vergolten . Nv bind vnser sek
3ra,29 vf . vn- in swelhes gewalt dv in vindest
3ra,30 den toete .” Si lvden ab ir secke
3ra,31 er vand in in benyamins sack . er
3ra,32 fvrt si wid’ fvr Ioseph . Do sprach Ivdas
3ra,33 “vnd nimst dv vns daz chint
3ra,34 so stirbet vnser vater vor leide
3ra,35 vnd wir chomen ni-mer von dir
3ra,36 vnd swaz den kinden geschiht

3rb,1 daz mvz ovch vns geschehn .” eR
3rb,2 hiez die lvte alle vz d’ kamer gen
3rb,3 vn- weint also lvot . daz ez die lvete
3rb,4 horten . do tet er die chamer vf vn-
3rb,5 bat sin brvd’ hin in gen . vn- sprah
3rb,6 “ich bin Ioseph ivr brvd’ . den ir
3rb,7 da verkovft in egipten .” si vorhte-
3rb,8 in ser . er sprach “fvrht iv niht . got
3rb,9 hat ditz getan . durch ivr heil .”
3rb,10 Er sprach “zwei vbeliv iar sint fver .
3rb,11 noch sint boser fvnfiv . vn- ir mvgt ivh
3rb,12 niht enthalten . in ivren landen ir sterbet
3rb,13 vor hvnger .” si chvsten in alle vnd
3rb,14 fvren heim . Er sprach “nv bringt
3rb,15 ivren vater . vn- alles iver livt .
3rb,16 vnd alles ivr gvt . wan swaz ir da
3rb,17 heim lat daz ist alles verdorbe- .”
3rb,18 Dem kvnig pharaon wart geseit
3rb,19 daz Iosebs brvd’ komen waern . er
3rb,20 sand nach im . vnd nach den brvd’n
3rb,21 vn- enphie si gvtelichen vn- sprach
3rb,22 ze Ioseph “heiz si heim varn . vn- gebivt
3rb,23 in . daz si ir vat’ . vn- ir gvt vnd
3rb,24 alles ir gesinde her fvren . vn- gib
3rb,25 in chost hin vnd her .” Si chomen
3rb,26 heim vn- sprachen zv ir vat’ . “din svn
3rb,27 Ioseph lebt” er gelovbt ez chovm . als
3rb,28 er do sach daz si so vil waegen . vnd
3rb,29 gvtes brahten . do gelovbt er in .
3rb,30 si samten sich vn- fvren gein egipte-
3rb,31 vnd’ wegen chom got zv Iacob . vn-
3rb,32 sprach zv im “fvrht dir niht . ze varen
3rb,33 in egipten . ich mache vz dine-
3rb,34 geslaehte . als vil volkes daz ez vnzalhaft
3rb,35 ist .” Do Ioseph hort . daz sin
3rb,36 vater vn- sin brvd’ choemen . er eilt
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3va,1 fvr gein in . vn- als er den vater sah do
3va,2 kvst er in . si komen fvr den kvnic pharaon .
3va,3 d’ enphie si gvtelichen . vn- fragt
3va,4 den vater wi alt er waer . Iacob sprach
3va,5 “ich bin hvndert iar alt . vn- drizzic iar”
3va,6 Der kvnic verleh im ein gvt lant . daz
3va,7 heizzet Iressen . vn- hiez in div fvnfe
3va,8 iar geben . alle die koste d’ si bedorfte-
3va,9 Ioseph gewan dem kvnig witiv lant
3va,10 vn- groz gvt . vnd vil laevt die sich im
3va,11 ze eigen gaben vmb die kost . Nv w\&1rden
3va,12 Iacobs tag verslizzen . vn- er gelag
3va,13 an dem tode . vn- sand nah sinen
3va,14 svnen . vn- sprach “ich wil iv kvnftigiv
3va,15 dinch sagen .” er wissagt von Iesv Christo
3va,16 elliv div dinch div sit geschahen . er
3va,17 seit in vor . “fvrht got so vart ir wol”
3va,18 vn- seit ir mer als in d’ bibel stet . Iacob
3va,19 starb in klagten alle die in egipte-
3va,20 waren . in namen sin svne . vn- fvrten
3va,21 in . in kanaan . vn- leiten in in sines
3va,22 vater grab ysaacs . vn- in sines enen
3va,23 abrahames . Von Ioseph
3va,24 Die brvd’ santen . an Iosebn vnd
3va,25 hiezzen . also reden . “din vater riet
3va,26 vns do er an dem tode lac . daz wir
3va,27 dich baeten daz dv vns vergaebest .
3va,28 swaz wir vbels heten an dir getan .”
3va,29 Ioseph wart weinent vn- sprach .
3va,30 “wid’ got svln wir niht tvn . ivr vbeltat
3va,31 hat got ze gvt braht . dar vmb
3va,32 si iv vergeben vnd bit ivch daz ir mir
3va,33 vergebt swaz ich iv hab getan .
3va,34 Ich vergih ovch got daz ich iv z ze
3va,35 gvt tet . dar vmb daz ez der sele iht
3va,36 w rde gespart .” Si fvren in daz lant

3vb,1 daz in phaarao verlihen het .
3vb,2 Do ioseph gelebt het hvnd’t iar
3vb,3 vn- zehn iar er sand . nach sinen
3vb,4 kinden . vn- nach sinen brvdern
3vb,5 vn- sprach also . “Min tag sint vervarn .
3vb,6 ich mvz sterben . nv volget
3vb,7 mines vater ler vn- fvrht got
3vb,8 vn- habit alles gvt . vn- ivres geslaehtes
3vb,9 des wirt vil . vn- den geheiz
3vb,10 den got . abraham vn- Isaac vn-
3vb,11 Iacob . da tet d’ wirt ervollet an
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3vb,12 ivren nachkomen . vn- er fvert ivh
3vb,13 vz disem lande in daz geheizzen
3vb,14 lant . vn- ich bit ivch als ich sterbe
3vb,15 so legt mich hie in egipten . dar
3vb,16 nach grabt mich vz ivren nahkomen .
3vb,17 vn- fvret mich in mines vat’
3vb,18 grab .” Ioseph starb vn- klagten in siniv
3vb,19 kint . vn- daz lant von egipten .
3vb,20 rich vnd arme . Von Moise .
3vb,21 Dar nach vber lanc kom ei- kvnic
3vb,22 der tet den ivden we . vn- wart
3vb,23 si ser drvkent . vnd si rvften hin z got
3vb,24 daz er si loste . got erhort si vn- sant
3vb,25 in einen gvten man . d’ hiez Moises
3vb,26 zv de- sprach got “ginch vn- lose mir
3vb,27 min volck . von dem kvnig . vn- wis
3vb,28 sin leittaer . in daz geheizzen lant”
3vb,29 Moises sprach “d’ kvnic gelovbt mir
3vb,30 niht .” got antwvrt im . “tv de- kvnig
3vb,31 div zeichen vor . als ich dich wise .”
3vb,32 “dannoh laet er daz volck niht .” do
3vb,33 sprach ovch Moises . “so gelovbt ovch mir
3vb,34 daz volk niht .” “dem tv daz zeichen
3vb,35 vor . als ich dich wise . so gelovbt ez
3vb,36 dir .” div zeichent stent in Moises

4ra,1 bvche . Der kvnic lie daz volk vng’n von im
4ra,2 wan ez waz im diensthaft . got d’ tet
4ra,3 dem kvnig vn- dem volk vbel vnz er
4ra,4 daz volk mvst lazzen . Moises grvb
4ra,5 Iosebes gebin wid’ vz . vn- fvrt ez
4ra,6 vnd die Ivden mit im . vnz an daz
4ra,7 Rot mer . Der kvnic pharao . samt
4ra,8 ein groz her . vn- fvor nah in . als daz
4ra,9 volk hort daz er nach in fvr . do sprachen
4ra,10 si ze Moise . “dv soltest vns in Egipten
4ra,11 haben lazzen . daz waer bezzer
4ra,12 gewesen . danne daz wir von im
4ra,13 ersterben .” Moises sprach . “fvrht iv niht
4ra,14 ir seht hivte ivr vient vn- nimmer
4ra,15 mer . got wil selb fvr ivch vehten .
4ra,16 vn- ir svlt swigen .” Got sprach ze Moises .
4ra,17 “nim die Rvoten . vn- slah in daz
4ra,18 mer so teilt sich daz mer enzwei .
4ra,19 vn- wirt hert alsam ein movr ./ ”
4ra,20 Moises slvch in daz mer . daz mer
4ra,21 tet sich vf . vn- fvr daz livt durch

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 10

https://linguistics.rub.de/rem


M403: Buch der Könige (D1) Modernisierter Lesetext

4ra,22 mit gvte- gemache . do sprach pharao
4ra,23 zv sinen laevten . “wir svln hin
4ra,24 nach in varn . vnser got sint als
4ra,25 starch als d’ ir .” er fvr mit sinem
4ra,26 her vn- mit sine- gvt nah in . Got
4ra,27 slvc daz mer zesamen . vn- ertra-kt
4ra,28 di laevt . daz ersah Moises . vn- daz
4ra,29 Israhelich volk . vn- si svnge- got ein
4ra,30 lobliet daz sprichet also . “Cantemus
4ra,31 domino gloriose enim magnificatus est .”
4ra,32 daz gesanch vindet man in dem
4ra,33 salter . Moises vn- sin lvete fvore- fverbaz .
4ra,34 vn- chomen in dehein lant . si
4ra,35 gesigten dem volk an . vn- namen
4ra,36 in dem lande swaz si wolten . Dar

4rb,1 nach nahten s eine- lande . daz hiez
4rb,2 Moab . da waz ein kvnic inne d’ hiez
4rb,3 Balac . d’ hort wol daz si elliv div lant
4rb,4 betwvngen . heten da si durch fvren er sant
4rb,5 nach sinem rat . vn- sprach also . “Daz
4rb,6 livt wirt an vns vrlivgend . als d’ ohse
4rb,7 daz krvot ab izzet vnz an die w\&1rtz”
4rb,8 do sprach sin wiser rat . “dv hast ein
4rb,9 wisen man . in dine- lande d’ heizzet
4rb,10 Balam . vn- sin vater hiez Reor . d’ ist
4rb,11 also hilic swen er verflvchet . der ist
4rb,12 verflvchet . vn- swen er gesegent d’
4rb,13 ist gesegent” Der kvnic sand im sin
4rb,14 boten zv Balam . vn- sand im kleinod
4rb,15 Balam sprach “got waz hinet bie
4rb,16 mir . vn- verbot mir daz ich im
4rb,17 sin volk iht verflvchet . ez waer von
4rb,18 im gesegent . vn- hat mir gewert
4rb,19 daz ich zv dem kvnig iht chome”
4rb,20 die boten chome- wid’ . vn- brahte- des
4rb,21 wissagen niht . daz waz dem chvnig
4rb,22 leit . Dar nach sand im der chvnich
4rb,23 riche boten . vn- grozzer gvt danne ./
4rb,24 vn- bat daz er daz von im naeme .
4rb,25 vn- choem er er wold im . wol mer gebn
4rb,26 vn- daz er daz volk verflvchet .
4rb,27 Balam sprach also . “vn- gaeb mir der
4rb,28 kvnic sin hvos halbes volles goldes /
4rb,29 ich moht niht verwandeln . ich moehte
4rb,30 niht verwandeln vnsers herren
4rb,31 wort .” er hiez die boten die
4rb,32 boten die naht aber da beliben
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4rb,33 Do sprach got “stand vf vn- var mit
4rb,34 in . vn- swaz ich dir gebiet daz tv
4rb,35 vnd and’s niht .” do satelt man im
4rb,36 sinen esel vn- reit mit in . do

4va,1 west got wol . daz er ez mer durh
4va,2 die miet taet . dann durch sin gebot .
4va,3 vn- het er dannoh got gevolget
4va,4 so hiet er gotes hvld behalden . do tet
4va,5 got mer durch sinen willen . den worten
4va,6 daz er waer wid’ gecheret . In
4va,7 einem weg stvnd d’ engel zwischen
4va,8 zwein wingarten . mit erzogem
4va,9 swerte gein Balam . do het Balam allen
4va,10 sinen sin gesetzet wi im des
4va,11 gvtes mer wurde . vn- traht in sine-
4va,12 sinne . wi er daz volk verflvchet .
4va,13 daz got gesegent het . swi ez im got
4va,14 wert . vnd sin engel . des Balam dan
4va,15 noh niht sach . do vorht im d’ esel .
4va,16 vn- vloh ovf den aker . Balam slvc
4va,17 vf den esel . vnz er in wider vf den weck
4va,18 braht . do stvnd d’ engel aber . vn- werte
4va,19 im die vart . div eselin floh zv
4va,20 der wende . v- zedrvcht im den fvz
4va,21 er slvc vast vf si . vn- chom wid’ vf den
4va,22 irren wek . d’ engel stvnd aber in de-
4va,23 weg . do moht d’ esel wed’ zv der
4va,24 gerehten hant noch zv d’ vinstern
4va,25 vnd viel vnd’ im nid’ . Balam slvc
4va,26 vast zv mit einem steken . do tet
4va,27 vnser herre durch Balamen . daz
4va,28 er vor noh sit nie getet . daz er alles
4va,29 wolt . daz er wid’ waer gechert .
4va,30 er tet der eselin mvnt vf . daz sie
4va,31 sprechent wart . als ein mensche
4va,32 vnd sprach . “war umb slehst dv mih
4va,33 nv z em dritten mal .” Do sprach
4va,34 Balam . “dv hast min gespottet . daz
4va,35 wold got . daz ich ein swert hiet . ich
4va,36 wold dich erslahen .” Balam het ez

4vb,1 da fvr ez waer d’ tifel d’ vz dem
4vb,2 esel spraech . Do tet got Balames
4vb,3 ovgen vf . vn- er sach den engel sten
4vb,4 mit erzogem swerte . er bett den
4vb,5 engel an . do sprach d’ engel . “d’ wek
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4vb,6 ist wid’ mich . vn- waer die eselin
4vb,7 niht gevallen . ich hiet dich erslagen .”
4vb,8 Balam antwvrt dem engel
4vb,9 “ich han gesvndet . vn- ist min wek
4vb,10 wid’ dich . ich var wid’ heim .” Der
4vb,11 engel sprach “var fvr dich . vn- hvete
4vb,12 daz dv iht tvst . wan als ich dir gebiet”
4vb,13 Der kvnic Balac reit gein Balam .
4vb,14 vn- enphienc in herlichen . d’
4vb,15 kvnic leit im fvr sin sorg die er
4vb,16 gein dem volc het . Balam sprach “Ich han antwurtte
4vb,17 niht wan als got in minen muot gesetzt hat .” Si riten
4vb,18 mit einand’ vf ein Berch vnd
4vb,19 gesahen daz livt . Balam sprach
4vb,20 zv dem kvnig . “Balac mache siben
4vb,21 aelter hie . vnd opfern got daz er
4vb,22 mir erschin . vnd mir sag waz ich
4vb,23 sprechen svl .” Balam sprach zv dem
4vb,24 kvnige . “ich mach daz livt niht
4vb,25 verflvchen . daz got gesegent hat”
4vb,26 Do sprach Balac . “Nv gesegen sie
4vb,27 niht . vn- verflvche si niht .” Do
4vb,28 chom d’ engel zv Balam . vn- wissagt .
4vb,29 daz got geborn solt werden
4vb,30 von einer magt . vn- wissagt vil
4vb,31 mer ding div sid’ war wurden
4vb,32 als man list in einem bvch heizzet
4vb,33 Iosephvs . od’ in Scolastica historia .
4vb,34 Balam nam vrlovb von
4vb,35 dem kvnig vn- von den sinen
4vb,36 der kvnic sprach ze balam “nv

5ra,1 rat mir doch .” do sprach Balam “ich
5ra,2 rat dir . dv solt die schonsten Ivnchfrown
5ra,3 svchen die dv ind’ hast . vn- solt
5ra,4 in kleinod gebn . vn- send si vnd’ die
5ra,5 ivden . daz si in daz ze kovffen gebn
5ra,6 vn- vmb svs . vn- daz si bi in ligen vn-
5ra,7 mit in svnden . so werdent si in also
5ra,8 liep . daz si tvnt swaz si wellent . so svln
5ra,9 si siv biten . daz si ir abgot . an beten
5ra,10 daz werdent di ivden tvnt vn- verlisent
5ra,11 gotes hvlde .” Disen rat gab Balam
5ra,12 dem kvnig . da nach chom got
5ra,13 nimer zv im Nv merket alle die
5ra,14 den got gewalt vn- geriht hat verlihen .
5ra,15 wi oft got warnt disen man .
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5ra,16 vz sinem mvnde vn- daz niht half
5ra,17 im waer liber div miet dann got .
5ra,18 da von warn ich ivch . dvrch got . daz ir dehein
5ra,19 miet nemt . vmb reht geriht
5ra,20 vnd wizzet daz vnreht miet liber .
5ra,21 ist danne rehtes gvt . Von Moise
5ra,22 Der kvnic fvr wid’ heim vn- tet
5ra,23 als im Balam Riet . als die Ivden
5ra,24 die svende getaten . do heten si
5ra,25 gotes hulde verlorn . nv waz ein fvrste
5ra,26 vnd’ den . d’ waz der zwelf rihtaer
5ra,27 einer . d’ het ein hoh heideni-ne ze
5ra,28 hvse gesetzet . div hiez Corby . daz
5ra,29 chom also / daz ein groz hohzit d’
5ra,30 Ivden geviel an einen tac . vn- si chomen
5ra,31 hin z ir bethvse . vn- brahten
5ra,32 groz opher dar . vn- dar chom d’ selb
5ra,33 ivde . niht hin . d’ die heideninne
5ra,34 het . der selb hiez Zambri . d’ wart
5ra,35 gervget Moysi . von dem livt .
5ra,36 vmb die svnde . do veriah er . daz

5rb,1 er div apgot an beten wold . durch
5rb,2 ir willen . vn- er wold niht tvn daz
5rb,3 im Moises gebvte . vn- er gie danne
5rb,4 vnredelichen . vor allen den livten
5rb,5 daz volk daz klagt vnd rvft vber in
5rb,6 vor dem goteshvs . vnd baten Moisen
5rb,7 daz er riht vber in . vnd wvnd’t si daz
5rb,8 er in niht totte . do gie ein herr hiez
5rb,9 Pines nah zambry . vn- ergreif ein
5rb,10 swert . vnd gie in daz hvrhvs . vnd
5rb,11 vand zambri . ob Corby vnreht tvnd
5rb,12 er stach durh si beid an d’ stat . da div
5rb,13 kraft d’ mi-ne lit . si stvrben bediv
5rb,14 daz waz gotes wille . Do hiez got erslahen .
5rb,15 alle die sich mit den heideni-
5rb,16 bewollen heten . d’ waz vier vn- zwei-zic
5rb,17 tvsent . die heten alle libe vn- sel
5rb,18 verlorn . div wip sint in d’ zal niht
5rb,19 daz geschah alles von Balams rate .
5rb,20 vn- von d’ miet . die im d’ kvnic gap .
5rb,21 Moises viel vf sin venie . des nahtes
5rb,22 gein got . got erhort in vn- ret
5rb,23 mit im . Moises sprach ze got . “waz sol
5rb,24 ich mit den andern rihtaern nv tvn”
5rb,25 do sprach got . “wan si niht rihten vb’
5rb,26 daz volck do si schvldic wurden . also
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5rb,27 solt v vber si rihten . als ob si selb die
5rb,28 schvlde heten getan . die vrteil gib
5rb,29 ich” sprach got “vber alle die rihtaer di
5rb,30 niht rihtent . die selben pin svln die
5rb,31 rihtaer liden . vn- daz ober gerihte
5rb,32 sol rihten vber si .” Do sprach got zv
5rb,33 Moises . “dv solt die einlif rihtaer
5rb,34 henken . vn- solt in daz antlvtze an
5rb,35 dem galgen . allen osterhalb d’ svnn
5rb,36 cheren . dar an gedenchet ir rihtae’

5va,1 wan riht ez got niht hie vb’ ivch
5va,2 er riht ez aber vber ivch an de- iv-gisten
5va,3 tag . an libe vn- an d’ sele .”
5va,4 Do die Rihter erhangen wurde-
5va,5 do hiez Moises . daz volk sich bereite-
5va,6 gein Balac . si mvsten mit im strite-
5va,7 do wold in got signvnft gebn . wan er
5va,8 waz errochen an den schuldigen .
5va,9 Moises gebot dem livt daz si ir vind
5va,10 alle erslugen vn- div wip vn- di meid
5va,11 behielten . do wart d’ vinde erslagen
5va,12 zwei vn- drizzic tvsent . an wip vnd
5va,13 an chint . do rach sich got an Balam
5va,14 der mvz mit dem chvnig varn . tet
5va,15 er ez gern od’ vngern . der wart erslagen
5va,16 bi dem chvnig . Nv seht zv
5va,17 disem wisen manne . wi den div miet
5va,18 betrovc . daz er im selben vnd
5va,19 manige- menschen lib vnd sel verloz
5va,20 bi disen dingen svln alle ratgeben
5va,21 bilde nemen . vn- svln gewaerlichen
5va,22 raten . Do got errochen wart an den
5va,23 rihtaern . vn- an den schvldigen do li
5va,24 er sinen zorn ab . Der kvnic bat Balam
5va,25 daz er mit im fver . daz verseit
5va,26 er im . d’ kvnic sprach “dv mvst mit
5va,27 mir die hervart . varn” Do sprach Balam
5va,28 “sol ich vf daz livt varn daz got geseget
5va,29 hat .” der kvnic sprach “ich han getan
5va,30 alles daz dv mir riet . vn- da vo-
5va,31 habent si gotes hvld verlorn .” Balam
5va,32 sprach . “ich hoer sagen . daz hab
5va,33 got vber siv gerochen . vn- ist daz
5va,34 war so habent si sin hvlde als da vor
5va,35 ir got ist so gewaltic . vn- so genaedic
5va,36 swem er vergit sin schvlde . dem
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5vb,1 ist er holt als vor .” Der kvnic sprach
5vb,2 “si haben ir gotes hvld verlorn
5vb,3 vn- daz ist von dine- rat geschehn .” Bala-
5vb,4 sprach . “vn- habent si gotes hvld niht
5vb,5 so gesigst dv in an .” Balam mvst vare-
5vb,6 Moises samt ovch sin her vnd legete sich
5vb,7 gein in vf ein schone velt . eins morgens
5vb,8 frv . do striten si mit einander
5vb,9 got half den sinen . Moises gesigt
5vb,10 Balac wart erslagen . vnd Balam
5vb,11 mit im . an siner siten . vnd dri riche
5vb,12 kvnig vnd alle die gein in da komen .
5vb,13 ir genaz kovm als vil . di div
5vb,14 maer brahten . vnd si en slvge- wed’
5vb,15 wip noch kint . die vinge- si vn- riten
5vb,16 in ir lant . vn- namen alles daz
5vb,17 dar inne waz . vnd verwvste- bvrg
5vb,18 vnd stet . laevt . vnd gvt . dar nach
5vb,19 chome- si an ir gemach . do wart
5vb,20 Moises gesagt . si fvrten wip vnd
5vb,21 chint . mit in gevangen . daz waz
5vb,22 im zorn . vn- er sprach “war vmb habt
5vb,23 ir daz getan . nv hab wir alle vnser
5vb,24 vnsaeld von in .” er sprach “ich gebivt
5vb,25 daz ir div wip vnd chint toetet .
5vb,26 vn- swaz dar vnd’ meid si . die behaltet .”
5vb,27 nv seht waz vbels geschah
5vb,28 von dem bosen rat . die sint ovch
5vb,29 schvldic die dem bosen vngetriwe-
5vb,30 rat volgent von Neaman
5vb,31 Hie vor waz ein kvnic in Syria .
5vb,32 der het einen Ratgeben .
5vb,33 der hiez Neaman . vn- waz ein
5vb,34 fvrste . vnd waz riche . vn- waz
5vb,35 ein helt . er gesigt oft . swar in d’ /
5vb,36 chvnic sand / in stvrme vnd in

6ra,1 strite . vnd waz ovch Malatsch .
6ra,2 idoch lie in d’ kvnic von den lvten
6ra,3 niht . er waz dem kvnig liep vnd
6ra,4 getorst niemen geschaevhen . in d’
6ra,5 zit waz d’ kvnic von sirya . vn- der
6ra,6 kvnic von Ismahel . vint an eina-d’
6ra,7 vn- reit des livt von siria . in daz
6ra,8 lant ze Ismahel . vn- namen eine-
6ra,9 grozzen rovp . vn- vingen ei- schone
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6ra,10 ivnchfrowen . vn- brahten die Neamans
6ra,11 hvsfrowen . d’ waz si so fro . do
6ra,12 div ivnchfrowe daz gesach daz d’ herre
6ra,13 siech waz . do sprach si zv ir frowe-
6ra,14 “nv wold got daz min herre waer
6ra,15 in samaria . da ist ein wissag vnd
6ra,16 choem er dar er machet in gesvnt”
6ra,17 div frowe seit ez dem wirt . d’ wart
6ra,18 fro vnd gie zv dem kvnig . vn- seit
6ra,19 im d’ Ivnchfrowen rede . daz gevil
6ra,20 dem kvnig wol . vn- er hiez gvt brif
6ra,21 schriben an den kvnic vo- Ismahel
6ra,22 Neaman fvor vf sin strazze . vnd
6ra,23 fvrt mit im fvnfzic march silb’s /
6ra,24 vn- sehzic march goldes vn- zehn
6ra,25 par schones gewandes . vn- gedaht
6ra,26 im also . “der wissag helisevs ni-t
6ra,27 liht min chleit . daz gib ich im g’n
6ra,28 ed’ sinem gesinde . wil er ez niht ed’ gibe ich ez in des kvnigs
6ra,29 hof .” er chom in des chvniges hof
6ra,30 mit gvtem fride . vn- antwurt im
6ra,31 sines herren brief . den enphie er
6ra,32 gvtelichen . vn- Neaman als schon
6ra,33 ovch . der kvnic las den brief . da
6ra,34 stvnt also . “Dich grvzzet d’ kvnic
6ra,35 vnd bitet dich durch sinen dienst
6ra,36 daz dv im sinen fvrsten Neama-

6rb,1 schone machest .” als er die schrift gelas .
6rb,2 er rvft allen den dar die in de-
6rb,3 hvse waren . vn- zart sin gewant vo-
6rb,4 zorn . vnd sprach also “bin ich got .
6rb,5 daz ich die livte . slahen sol . vn- wid’
6rb,6 lebentig machen .” In vragt daz volc
6rb,7 war vmb er zornic waer . er sprach
6rb,8 “mir hat d’ kvnic . von Siria gesa-t
6rb,9 Neaman . daz ich im den gesvnt
6rb,10 mache . von d’ vzsetzicheit . vnd
6rb,11 traht wi er min spotte . vn- wi g’n
6rb,12 er sin vbel vf mich satzt .” do helysevs
6rb,13 daz erhorte . daz d’ kvnic zornic
6rb,14 waz . er sant im sinen boten .
6rb,15 vnd enbot im also . daz er doch wol
6rb,16 west . daz ein wissag in israhel waer
6rb,17 vn- daz er im sand Neaman . er
6rb,18 wolt in gesvnt machen . durch sinen
6rb,19 willen . d’ kvnic wart fro vnd
6rb,20 tet ovch daz . Neaman chom frolich
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6rb,21 vnd rihlich fvr helisevm . er hiez
6rb,22 die tvr zu sliezzen . Neaman saz
6rb,23 vor der tvr ab . vn- stvnd der fvr .
6rb,24 helisevs enbot Neaman . daz er
6rb,25 fver gein dem Iordan . “vn- wasche
6rb,26 dich siben stvnt . dar vz vn- du wirdest
6rb,27 gesvnt .” Neaman waz zorn dar er
6rb,28 niht selb zv im chom . vn- schiet
6rb,29 von danne vnwertlichen . vnd
6rb,30 bot ovch im siner gab niht . wa-
6rb,31 er het dhein aht . daz er da von
6rb,32 gesvnt wurde . Neaman sprach
6rb,33 zv sinen chnehten . “wir haben
6rb,34 als gvt wazzer in Damasco
6rb,35 als in Israhel da wasch ich mich
6rb,36 vz” Von Neaman

6va,1 Do sprachen Neamans chneht
6va,2 “herre ir tvt vnreht ir svlt tvn daz
6va,3 er ivch heizze . ob ez ein grozzer di-k
6va,4 waer er ist ein hilic man . iv geschiht
6va,5 ie wol .” do volgt er vn- fvr zv de- Iorda- .
6va,6 vn- wvsch sich siben stvnt dar vz . vnd
6va,7 wart wol gesvnt an allem sine- libe
6va,8 ez waz der Iordan . da got sit vz getovft
6va,9 wart . Neaman wart liep daz
6va,10 er gevolget het . vnd sprach zv sinen
6va,11 knehten . “wir svln wid’ zv heliseo vn-
6va,12 svln im danchen .” do sprach Neaman
6va,13 zv eliseo . “nv weiz ich wol daz niht
6va,14 mer got ist . nvr d’ vz Israhel . vnd ich
6va,15 bit dich . daz dv etwaz nemst von
6va,16 mir . wan ich han dir wol ze gebn”
6va,17 helisevs sprach “got . d’ lebt vnd sol
6va,18 mir niht gestaten daz ich niht nem
6va,19 dv solt ovch got danchen von himel
6va,20 vmb din gesvnt .” Do bat Neaman
6va,21 elisevm daz er im gaeb . des ertrihs
6va,22 da er vf stvnde . d’ gab er im . Do spra
6va,23 Neaman er wold ni-mer mer dheine-
6va,24 and’n got an beten . wan den vo- Israhel
6va,25 zehant fvr er dan elyseus segent in
6va,26 Iezi Do het helisevs ein kint
6va,27 daz hiez Iezi . daz sprach “waz vervaht min herren
6va,28 daz er niht nam Neamans kleinot
6va,29 ich wil nach im lovffen . vn- wil
6va,30 etwaz von im nemen .” Do Neaman
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6va,31 ersach daz Iezi im nach lief . er vorhte
6va,32 er hiet etwaz getan . daz im niht
6va,33 liep waer . er spranch ab de- wagen
6va,34 vn- lief gein im . vn- sprach “han ich reht
6va,35 reht ed’ vnreht .” er sprach “minem
6va,36 herren sint komen zwen ivngling

6vb,1 von Effraim die sint der wissagen
6vb,2 chint . den gib ein phvnt silbers .” Do
6vb,3 sprach Neaman “ez ist bezzer dv nemest
6vb,4 zwei phvnt . vn- zweir hande
6vb,5 gewant .” daz alles band er vf zwei
6vb,6 kindelin . die waren mit im gelovffen
6vb,7 vn- si chomen heim ze vesperzit .
6vb,8 vn- er nam die seke vn- behielt die .
6vb,9 dar nach chom er fvr sinen herre-
6vb,10 der fragt “wann chvmst v .” “nind’ wa-
6vb,11 in dine- dienst .” Der herre sprach “des
6vb,12 ist niht .” “wa waz ich” “do Neaman ab
6vb,13 dem wagen spranch . dv hast vo- im
6vb,14 genomen silber vnd gewant . an reht
6vb,15 vn- wid’ minen willen . vnd woldest
6vb,16 daz an dinen nvtz geleit haben .
6vb,17 vmb die lvg die dv von mir getan
6vb,18 hast . dar vmb verflvche ich dich /..
6vb,19 vn- wis als ovzsetzic als Neaman .
6vb,20 waz . vnd alle die von dine- samen
6vb,21 chomen .” er wart als vbel getan daz
6vb,22 in niemen moht an gesehen . Nv
6vb,23 merken alle die werlt waz von anegeng
6vb,24 d’ werlde . von vnrehtem gvt vbels
6vb,25 ist geschehn . vn- vo- lvg vn- vo- valscheit .
6vb,26 achab Ein kvnich hiez achab
6vb,27 der waz kvnic ze Iervsalem .
6vb,28 die wile er got vorht do tet im got
6vb,29 wol . in d’ stat da er inne herre . waz
6vb,30 da het ein man inne ein wingarte-
6vb,31 d’ waz des kvniges hovs also nahen
6vb,32 gelegen . daz des chvniges mvt dar
6vb,33 nah stvnt . des d’ wingart waz der
6vb,34 hiez Naboth . Der kvnic sant nach
6vb,35 im vn- hiez im den wingarten ze
6vb,36 chovffen geben . “wan er lit mine-

7ra,1 hvse so nahen . daz ich sin wol bedarf
7ra,2 vn- ich gib ovch dir swaz dir liep ist .” Do
7ra,3 sprach Naboth “got sol niht verhenge-
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7ra,4 daz ich mines vater erb iht an werd
7ra,5 dv mvst mir e den lip nemen . vnd
7ra,6 weist ovch wol . daz nieme- mach sins
7ra,7 vater erbe verkovffen wan dvrch ehaft
7ra,8 not .” d’ kvnic schiet von im mit
7ra,9 zorn . d’ arm man ervorhte daz . d’
7ra,10 chvnic gie hin heim . vn- lit sich an
7ra,11 sin bette vngaz vn- gedaht . wi er
7ra,12 im den wingarten mit listen an gewunne .
7ra,13 er gedaht er wold weder
7ra,14 ezzen noch trinchen . vmb den wingarten .
7ra,15 Div kvnegi-n Iesabel gi nah
7ra,16 dem kvnig iin die chamer . vn- fragt
7ra,17 in waz im waer . vn- hiez in vf sten
7ra,18 vn- frolich sin mit sinen lveten . eR
7ra,19 sprach “ich bat Nabot vmb sine- wingarten .
7ra,20 daz er mir den ze chovffen
7ra,21 geb . daz verseit er mir . da von wil
7ra,22 ich ni-mer fro mer werden . er w’de
7ra,23 mir .” Div kvneginne sprach “dv trvrest
7ra,24 vmb svst . dv hast alles din kvnichriche
7ra,25 verrihte . daz dv nie vngaz
7ra,26 vn- vngetrvnche- waerd wis fro
7ra,27 vn- wizze daz d’ wingartte . din wirt
7ra,28 in drin tagen .” er stvnd vf vnd waz
7ra,29 fro . div kvneginne schreib brief
7ra,30 vn- versigelt die mit des kvniges
7ra,31 vingerlin . vn- sant si in die stat da
7ra,32 der arm man inne waz . vnd si enbot
7ra,33 de- rihter vn- den gewaltigen
7ra,34 daz si ein vasten gebvten . vn- daz
7ra,35 livt zesamen alles chome in die
7ra,36 staat . sie sprach “vn- fvert Naboth fvr ivch vn-

7rb,1 heizzet zwen valsche zevg vber in sage-
7rb,2 daz er den kvnic verflvchet habe vn-
7rb,3 so er vberzivgt si . so heizzet in steinen
7rb,4 vnz er sterb .” daz geschach . der Rihter
7rb,5 enbot dem chvnig Naboth waer tot .
7rb,6 div kvneginne sprach “nv nim den wingarten
7rb,7 vmb svst . des er dir niht wold
7rb,8 geben vmb gvt .” Der kvnic sprach “o we
7rb,9 svln wir vns niht fvrhten vmb disen
7rb,10 tot . gein got .” si sprach “herre ez ist bezzer
7rb,11 daz er tot ist . danne dv .” Der chvnic
7rb,12 fvrt die chvnegi-ne in den wingartten .
7rb,13 vn- vnderwant sich sin . er tet
7rb,14 mer vbels er nam in der witwen vn- den chinden .
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7rb,15 vnd and’ ir gvt . vn- si mvsten des
7rb,16 almvsens biten . dar an begie er drie
7rb,17 meintat . er brach sin triwe an sinem
7rb,18 manne . er begie die manslaht vnd
7rb,19 den Rerovp . an wiben vn- an chinden
7rb,20 da von verloz er vn- sin wip gotes hvld
7rb,21 daz waz reht . vo- de- wissage- helias
7rb,22 BI den ziten waz ein wissag d’ hiez
7rb,23 helyas der waz ein hilic man . mit dem
7rb,24 ret got also . “helias sag dem kvnig
7rb,25 achap von Israhel . dv hast Nabot erslagen .
7rb,26 vn- hast d’ witwen vnd den chinde-
7rb,27 den wingarten . vn- ir gvt alles genomen .
7rb,28 mit gewalt an reht . dar vmb
7rb,29 sol dir geschehn . als got sprichet . da
7rb,30 die hvnd Nabothes blvt lechent . an
7rb,31 der selben stat swi gewaltic kvnic dv
7rb,32 bist . da leckent die hvnde din blvt .
7rb,33 din lip vnd din sel sint verlorn . vnd
7rb,34 sag im mer . daz die hvnde frezzen
7rb,35 die kvnegi-ne in dem wingarten .
7rb,36 den si dem armen manne verriet .

7va,1 vn- ist ir az niht wirdic . daz ez d’ erd
7va,2 ze teil werde . Nv sich kvnic wi gewaltic
7va,3 got si . er wil niht daz dir diz
7va,4 dinch nind’ widervar wan in din
7va,5 selbes stat .” do d’ wissag daz gesagt
7va,6 dem kvnig dem wart leide vnd gelovbet
7va,7 dem wissage- niht Iosaphat
7va,8 Bi den ziten waz ein kvnic d’ hiz
7va,9 Iosaphat . d’ waz im vient . vn- widerbot
7va,10 dem kvnig achap . vn- fvr vf in
7va,11 mit her . daz waz vber driv iar nah
7va,12 dirre meintat . Nv waz got ie genedick
7va,13 vnd gvt . vn- beit dem chvnige
7va,14 dar vmb als lang ob er wolt wider
7va,15 chomen . so het ir in enphangen .
7va,16 Do fvr der chvnic achap gein Iosaphat .
7va,17 vf ein velt vnd si striten mit einand’ .
7va,18 do wart achap dvrch sinen lip
7va,19 geschozzen . also vast daz alles daz in
7va,20 im waz wol halbes teil vz im viel .
7va,21 er wart flvhtic vnd alle die sin . er
7va,22 hiez sich vf einen wagen legen vn-
7va,23 fvren gein siner stat . in der selben
7va,24 zite chomen die vinde in die stat
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7va,25 vn- die den wagen fvrten . die entrvnnen
7va,26 da von . do beleip d’ kvnic
7va,27 an der stat da d’ arme gesteint wart .
7va,28 vn- starb ovf dem wagen . vnd
7va,29 die viende w\&1rffen in ab . vn- fvrten
7va,30 den wagen vnd div Ros hin . do
7va,31 lac der kvnic als er an dem arme
7va,32 verdient het . vnd frazzen in di hv-d
7va,33 vnd die vogel . die vinde slvgen in
7va,34 der stat daz volc alles vn- fvnden di
7va,35 chvnegi-ne in dem wingarten . si
7va,36 wart erslagen . die hvnd frazzen

7vb,1 ir ase . als si wol verdinet het an
7vb,2 dem armen manne . Nv svln ez
7vb,3 die frowen niht zvrnen daz man
7vb,4 von in vbel ret . wan eva verriet
7vb,5 adame- . da tet si vbel an . Swaz Eva
7vb,6 vbels ie getet . daz versvnet
7vb,7 Maria vn- hat allen frowe- ir lop
7vb,8 wid’ gegebn . da von svln die frowe-
7vb,9 bezzer sin dan- die man . da von
7vb,10 setze wir die knvgei-ne Iesabel
7vb,11 in disem bvche . an even stat . den
7vb,12 itwiz den die frowe- . von even
7vb,13 heten den hat Maria versvnet
7vb,14 hie man wir aber die geriht
7vb,15 vn- gewalt habent . daz si bilde
7vb,16 nemen bi disem kvnig . vnd lazzen
7vb,17 in niht raten . wed’ wip noh
7vb,18 chint daz wid’ got si . Nv spreche-t
7vb,19 svmelich lvete . got en riht nv niht
7vb,20 also . vn- trostent sich des di tvmbe-
7vb,21 ez waer vil bezzer daz er riht in
7vb,22 dirre werlde . dann in iener . riht
7vb,23 aber got hie . so lident si ez so vngvtelichen .
7vb,24 daz si ovch dort gewitziget
7vb,25 werdent . Nv svl wir
7vb,26 got biten . daz er vns lazze also
7vb,27 hie gerihten . vn- gebvzzen . daz
7vb,28 wir d’ ewige- marter vber werde-
7vb,29 des verlih vns der vater vn- der
7vb,30 svn . vn- der hilig geist ameN .
7vb,31 vo- de- kvnig Nabuchodonosor
7vb,32 Der gewaltic kvnic Nabvchodonosor
7vb,33 besamt ein grozz
7vb,34 her vn- besaz die stat ze Iervsalem .
7vb,35 vnd gewan si chvrzelich
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7vb,36 vnd nam da inne grozze gvt

8ra,1 vn- viench alle die er wolt . vnd
8ra,2 nam in dem templo alle die gezierde
8ra,3 die er vant . vn- reit wid’ /
8ra,4 heim in sin lant ze Sennaar vn-
8ra,5 fvrt mit im laevt vn- gvt . Der
8ra,6 kvnic waz ein heiden . vn- die er
8ra,7 gevangen fvrt . daz waren . Ivde-
8ra,8 die het er in d’ vanchnvsse sibi-zic
8ra,9 iar . vn- swaz er gezierde nam
8ra,10 in dem templo . die teilt er vnd’ /
8ra,11 sin goteshvs sinen goten ze eren
8ra,12 er sprach zv einem ritter d’ siner
8ra,13 ritterscheft phlac . “dv solt mir weln
8ra,14 vz den laevte- von Israhel die
8ra,15 elsten vn- die wisisten . vn- die schonisten
8ra,16 ivngeling . die vnd’ zweinzic
8ra,17 iarn sint . die wil ich die kaldeischen
8ra,18 bvch leren . vn- die wise-
8ra,19 wil ich an minen rat nemen .” d’
8ra,20 chind waren viriv von Ivda geslaeht
8ra,21 geborn . vn- hizzen also . Daniel .
8ra,22 ananyas . azarias . misahel Daniel sprach
8ra,23 zv der chinde meister . “wir ezze-
8ra,24 der spise niht . die dv vns gist .” do
8ra,25 sprach d’ kinde meister . “min herre
8ra,26 hat iv gvt spise geschaffet . dar v-b
8ra,27 daz ir schone sit so ir vor im stat
8ra,28 da von getar ich iv niht wan gvt
8ra,29 spise geben .” Do sprach Daniel “nv
8ra,30 gib vns zehn tag niht wan smalsat
8ra,31 ze ezzen . vn- wazzer ze trincchen .
8ra,32 vnd swa wir niht schoner sin
8ra,33 danne elliv div chint . der dv pfligest .
8ra,34 so ezzen wir dar nah swaz
8ra,35 dv vns gist .” er tet also vn- nah de-
8ra,36 zehnden tag schowet er div kint

8rb,1 vn- waren dheniv so schoene . als Daniel
8rb,2 vnd sin gesellen . got gab in
8rb,3 groz chvnst vn- genad . mer da-n den
8rb,4 and’n . Der chvnic hiez div chint
8rb,5 fvr sich gen . von Iervsalem . vnd
8rb,6 versvht si an ir kvnste . do antwurten
8rb,7 si im also wiselich . vn- vil baz
8rb,8 danne die meister . Nabvchodonosor
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8rb,9 lac eines nahtes an sine- bette . vnd / ez
8rb,10 trovmt in ein trovm . vn- er erwachet
8rb,11 zehant . vn- im wart swaer vo- dem
8rb,12 trovme . vn- do er erwachet . do en
8rb,13 west er war d’ trovm waz chomen
8rb,14 er hiez besenden alle sin meister
8rb,15 den seit d’ kvnic . “mir ist ein trovm
8rb,16 getrovmt . des han ich vergezzen
8rb,17 ir sagt mir waz mir getrovmet si /
8rb,18 vn- bedvtet mir waz da von geschehen
8rb,19 svl . oder ich nim iv allen den lip . vn-
8rb,20 verderb elliv ivriv chint . vn- nim
8rb,21 iv alles ivr gvt .” Die meister sprachen
8rb,22 “herre . ez lebt hivt nieme- der
8rb,23 dinen worten gevolgen mveg . an den
8rb,24 got der vf dem ertriche niht en ist .”
8rb,25 Der kvnic wart vor zorn als vnsinnic
8rb,26 daz er alle die wisen laevt hiz
8rb,27 verderben . die in dem land warn
8rb,28 vn- in Babilony div vrteil chom an
8rb,29 Daniel . d’ fragt war vmb disiv graevlich
8rb,30 vrteil . gegebn waer . daz man
8rb,31 niht wan die wisen toten solde . arioch
8rb,32 seit Danieli als ez ergange- waz .
8rb,33 Daniel gie fvr den chvnic vn- seit im
8rb,34 also . “herre la die wisen lvete genesen .
8rb,35 vn- gib mir ein frist ich sag
8rb,36 dir den trovme . vn- waz er bedvet”

8va,1 daz tet d’ kvinc vn- waz sin fro . Da
8va,2 gie heim vn- waz fro daz er die wisen
8va,3 het ernert . Daniel bat sin geselle-
8va,4 daz si im got hvlfen biten . daz er im
8va,5 die heimlichen sache eroffent . in d’
8va,6 selben naht tet got danieli chvnt .
8va,7 do lobt er got vnd sprach also . “Gotes
8va,8 nam si geert von ewen ze ewen .” er
8va,9 gie fvr den kvnic vnd sprach . “disiv
8va,10 tovgen chvnnen dir elliv goter . vnd
8va,11 alle meister niht bescheiden . die vnd’
8va,12 dem himel sint . wan der got d’ vf
8va,13 dem himel ist . d’ hat mich geinnert
8va,14 der tovgen . daz ich dir sagen sol waz
8va,15 dir vnd and’n laevten kvnftic ist .” er
8va,16 seit im wi im getrovmt waz vnd
8va,17 beschied im waz er bedvot . er seit im
8va,18 elliv dinc . div her nah chvnftic sint .
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8va,19 Daniel wissagt da von Iesv Christo . daz
8va,20 ovch sit geschehn ist . als man list an daniels
8va,21 bvche von disem trovm . D’ kvnic
8va,22 sprach ze daniel . “din got ist vber alle
8va,23 gote . vn- alle kvnig .” da wart got danieli
8va,24 holt . vn- tet im grozze genade
8va,25 vn- machet in ze fvrsten vber elliv
8va,26 div lant div ze Babilony horten .
8va,27 Swi wol got dem kvnig tet . daz er
8va,28 in liezze vn- hiez warnen sin libes
8va,29 chint danieln . daz half niht . er chert
8va,30 doch sinen mvt von got . Nabuchodonosor .
8va,31 den betrovc d’ tifel . vnd hiez
8va,32 im ein sovl vf rihten div waz sehzic
8va,33 klafter hoh vn- sehs chlafter wiet
8va,34 vn- waz gvldin vn- er hiez sammen alle
8va,35 wise laevt . vn- die gewaltigen . daz si
8va,36 im sin saevl hvlfen wihen . die chome-

8vb,1 alle dar . der kvnic stvnd vor d’ saevl .
8vb,2 vn- die sin . vnd hiez rvffen sinen ruofere als man
8vb,3 hort an d’ Mvsica singen . daz si alle
8vb,4 nid’ vilen vn- die saevl an beten . vnd
8vb,5 swer des niht taet . den solt man werfen .
8vb,6 in ein glvnden oven . Dar nach
8vb,7 giengen . die kaldein zv de- kvnig
8vb,8 vn- sprachen “die ivden wellent diner
8vb,9 sevl niht an beten .” Do sprach d’ chvnic
8vb,10 “bett min sevl an . ed’ ich heizz
8vb,11 ivch in ein glvenden oven werfen .
8vb,12 des mag ivch ivr got ni-mer beschirmen .”
8vb,13 si sprachen “vnser got mag
8vb,14 vns wol erlosen von dir .” d’ chvnic /
8vb,15 wart zornic . vnd heiz den oven
8vb,16 siben stvnt als heiz machen . als vor
8vb,17 vn- hiez div kint elliv driv werfe-
8vb,18 dar in . daz fivr slvc vz de- oven .
8vb,19 vn- verbrant alle die vor de- oven
8vb,20 stvnden . vn- den chinden . war wed’
8vb,21 an gewande noch an har . noch an
8vb,22 dem libe vn- sie svngen den salmen .
8vb,23 Benedicite omnia opera domini domino
8vb,24 laudate et super exal . Der chvnich
8vb,25 gie fvr den oven . vnd sach daz wunder
8vb,26 vn- sprach . “Nv wurffe wir driv /
8vb,27 chint in den oven . vn- sint ir viriv
8vb,28 vn- in tvt daz fivr niht . vn- d’ ein
8vb,29 ist gotes svn gelich .” zehant hiez
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8vb,30 er div chint her vz gen . vn- sant
8vb,31 nach allen sinen wisen . daz si saehen
8vb,32 gotes wund’ . Der kvnic hiez
8vb,33 smeken die meister zv ir gewand
8vb,34 vn- ob in har vnd lip ind’ fivr
8vb,35 gerveret hiet . do waz in niht geschehn .
8vb,36 d’ kvnic veriach got

9ra,1 do Nabuchodonosor horte daz er künic . worden was er sande sin boten
dar . vn- hiez in vahen .

9ra,2 vn- fvrt in in Babiloni . vnd
9ra,3 satzet sinen vetern ze kvnige
9ra,4 d’ hiez Sedechias . vn- swaz gezirde
9ra,5 waz beliben die hiez er alle
9ra,6 nemen . Ioachim waz aht iar
9ra,7 alt . do er kvnic wart . vn- waz
9ra,8 dri manode vn- zehn tag kvenc
9ra,9 Sedechias Sedechias waz Ioachims
9ra,10 veter . den satzet Nabuchodonosor
9ra,11 ze kvnig . er tet vbeliv
9ra,12 dinc . wid’ gotes ovgen . er gelvbet
9ra,13 Ieremia niht in dovht ein gespotte
9ra,14 swaz man im von got seit
9ra,15 er lie die levt leben nah ir willen .
9ra,16 si fremten den gotes tempel
9ra,17 mit bosen dinge- . die levt warn
9ra,18 als der herre . Do chom gotes zoren
9ra,19 vber den kvnic . vn- vber die
9ra,20 levt . vn- chom Nabvchodonosor in
9ra,21 die stat ze Ierusalem . vn- erslvge-
9ra,22 alle die dar inne warn . vn- hiez
9ra,23 hiez die viende nemen . alles daz
9ra,24 gvt daz in de- te-pel waz . vn- in d’
9ra,25 stat . vn- hiez fivr zvnden in den
9ra,26 tempel . vnd in die stat . do geschah
9ra,27 grozzer iamer an levten vn- an
9ra,28 gvt . si zefvrten die movr vnd
9ra,29 die tvern . si fvrten die levt in babilonie
9ra,30 gevange- . da mvsten sie
9ra,31 dinen dem kvnig . vn- sine- svne-
9ra,32 sibinzic iar . do lie got sine zorn
9ra,33 ab . gein den ivden . Do waz Nabvchodonosor
9ra,34 vervarn vn- sin
9ra,35 svne vn- wart ein kvnic nah /
9ra,36 im in Persia . d’ waz geheizze-

9rb,1 Cyrus . an dem wolt got erfvlle-
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9rb,2 daz Ieremias gesprochen het
9rb,3 “ein gvt geist kvmt in Cirvm
9rb,4 von Persya .” d’ wart div wort bredigent .
9rb,5 in allem sine- riche “elliv
9rb,6 riche hat mir got von himel vnd’tan .
9rb,7 gemachet d’ selb got von himel hat
9rb,8 mir geboten . daz ich in siner stat
9rb,9 ein hvse zimber . div stat lit in Ivdea .”
9rb,10 d’ selb Cirvs lost die Ivden in
9rb,11 Babilon . er waz der stat geweltic
9rb,12 vn- des kvnecriches . er nam allen
9rb,13 den schatze den Nabuchodonosor
9rb,14 ze Iervsalem genomen het vnd
9rb,15 antwurt in einem fvrsten . d’ hiez
9rb,16 Sasabassar . vn- gebot im . daz er daz
9rb,17 gvt wid’ an den te-pel / lit . vn- den
9rb,18 tempel widerbreht . daz tet er willeclichen .
9rb,19 tvsent vn- vier hvnd’t
9rb,20 warn der vazze . div in den te-pel
9rb,21 horten . er bat alle die in sine- rich
9rb,22 warn . daz si ir stevr gaeben . daz
9rb,23 d’ tempel wid’braht wurde . er samet
9rb,24 alle die brister . vn- hiez den
9rb,25 tempel wihen . vn- daz erloste
9rb,26 volc lobet got . Cyrvs braht den
9rb,27 te-pel wid’ . Do d’ te-pel bereit waz
9rb,28 do waz ein bischof ze Iervsalem
9rb,29 d’ hiez zorobabel . vn- sin svn Salathiel .
9rb,30 vn- Ioseve . vn- sin svn Iosedeh
9rb,31 vnd die and’n die dar zuo gehorten wihten den te-pel .
9rb,32 dar komen vil levt . vnd lie got
9rb,33 sinen zorne . Cyrus vnd die Ivden
9rb,34 lebten mit gemache . zehant starbe
9rb,35 Cyrus . do wart ein kvnic hiez
9rb,36 artaxesn von Persya . dem rieten

9va,1 sin wisen . daz er Iervsale- iht bovt
9va,2 er verbot in daz Die von Iervsale-
9va,3 sprachen . in het daz bowe- cirvs
9va,4 erlovbet . vn- bewaerte- daz an der
9va,5 koronic artalxessen . von syria ei-
9va,6 kvnic riche von kvnic Dario
9va,7 Darivs wart nah im kvnic in
9va,8 Syria . d’ wart den ivden genedic .
9va,9 vn- bat die stat bowen . Do Darivs
9va,10 waz gewesen sehs iar kvnic . d’ te-pel
9va,11 wart bereit . als schone . als er
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9va,12 do waz ein Bischof d’ hiez Esrom
9va,13 dem gab der kvnic gewalt . in alle-
9va,14 sinen landen . daz er rihter satzet
9va,15 vnd swer nah moises e niht taet
9va,16 den tot man . esrom lobt got vn-
9va,17 daz volc . daz er dem kvnig so gvten
9va,18 geist gab . daz er sin genad so
9va,19 vollechlichen an daz volc leit . Dar
9va,20 nach vergaz daz levt gotes . vnd
9va,21 sines gebotes . da geschah daz no
9va,22 geschiht . die hohen fvrsten vn-
9va,23 die gelerte- meister . die daz levt
9va,24 lern solten . die hvben z em ersten
9va,25 da mit an . vn- brachen gots
9va,26 gebot bi de- ersten . Do ir ewart
9va,27 esras daz erhort . daz klagt er got
9va,28 vn- reis sin mandel ab im . vnd
9va,29 besant daz levt fvr sich . vn- kleit
9va,30 vber die gewaltigen vnd vber di
9va,31 leraer . vnd sprah also . “vnser vaet’
9va,32 hant gesvndet . vor vns an got
9va,33 daz rach got an in Nv hat er vns
9va,34 die genad genome- . daz wir von
9va,35 vns selben niht kvniges svln haben .
9va,36 da wid’ hat er vns die genad

9vb,1 gegebn . daz vns die fremden
9vb,2 kvnige also genedic sint . daz
9vb,3 si vns gestattent . daz wir vns’
9vb,4 e also behalten . vn- den te-pel
9vb,5 vn- die stat wid’ bowen . di gewaltigen
9vb,6 vnd die gelerte- . die habent
9vb,7 wip in d’ heiden gewalt
9vb,8 genomen . vn- habent iriv kint
9vb,9 in ir gewalt gegeben . Daz ist
9vb,10 wider gotes gebot . vn- got wirt
9vb,11 zvrnent wid’ vns .” als esras dise
9vb,12 wort gesprach . do wart daz levt
9vb,13 weint . hin z got . vnd baten esras .
9vb,14 daz er vber die riht die
9vb,15 schuldic waern . esras bat alle die
9vb,16 die vor im warn . daz die in drin
9vb,17 tagen fvr in komen . Die hohen
9vb,18 vnd die nidern chomen fvr in .
9vb,19 vn- swuren alle swer die svent getan
9vb,20 hiet . daz er sich daz lizze riven .
9vb,21 vn- fremdiv wip von in taete-
9vb,22 vn- swer des niht en taet . daz der
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9vb,23 sin gvt da mit verwurchet hiet
9vb,24 esras macht daz levt gvt vnd
9vb,25 gerehte . vn- si gewunne- gotes hvlde .
9vb,26 vn- lebt daz levt bi den ziten
9vb,27 mit fride . Der tempel cho- /
9vb,28 wid’ bi esrams zite- . d’ gebot ein
9vb,29 hohzite vnd and’ brister die in /
9vb,30 wihten . In de- tempel ophert daz
9vb,31 livt mit gvte- willen . Do hiez /
9vb,32 esras Moises bvch . fvr tragen .
9vb,33 vn- hiez den levten div zehn gebot
9vb,34 lesen vn- div geriht vnd
9vb,35 rihten dar nach . Div hohzit
9vb,36 wert aht tag . Do schiet daz

10ra,1 levt froliche dan . Der kvnic waz
10ra,2 ein biderbe man . doch erslvch in
10ra,3 ein kvnic der hiez alexand’ . der
10ra,4 philippi macedo . sun der waz d’ erste
10ra,5 kvnic . der in kriechen ze kvnig
10ra,6 wart . Von dem ditz bvch m’ seit
10ra,7 von antiocho Hie hebt sich
10ra,8 daz bvch an . daz da heizzet
10ra,9 Machabeon . der alexand’ . d’ hi vor
10ra,10 genennet ist der slvc Darivm .
10ra,11 vn- wart dar nach ein gewaltich
10ra,12 man . er twanc vnd’ sich krichen
10ra,13 vn- land vil . er nam hohen vnd /
10ra,14 nidern alles ir varnde gvt . vnd
10ra,15 gewan ein grozzen hort . er /
10ra,16 machet im div lant elliv zinshaft .
10ra,17 als er do in sinen hohte-
10ra,18 eren waz . do warnd er sich vnd
10ra,19 sand nach sinen fvrsten . vn- nach
10ra,20 sinen chinden . vnd teilt sin rich
10ra,21 vn- sin varnd gvt . vnd’ div kint
10ra,22 vn- vnd’ die herren . vnd er starb
10ra,23 do er zwelf iar waz gewaltiger
10ra,24 kvnic gewesn . sin frivnd chleiten
10ra,25 mit flizze . Sin svn vn- siner
10ra,26 svne kint . warn manigiv iar
10ra,27 nah im gewaltig kvnige . vz de-
10ra,28 geslaeht d’ svnden stvnd ein wizig
10ra,29 man vf . d’ hiez antiochus . d’ rihsent
10ra,30 bi den ziten . Dat ze krieche- . alexand’ .
10ra,31 daz alexand’ kvnic was vnz
10ra,32 antiochvm . d’ warn hvnd’t iar
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10ra,33 vn- siben iar . bi sinen ziten wart
10ra,34 er ein gewaltiger kvnic . Daz
10ra,35 levt von Iervsalem . chert aber
10ra,36 von got . wan si niht meister

10rb,1 heten . vnd geselten sich ab’ zv den
10rb,2 heiden . Si komen zv dem kvnig
10rb,3 antiocho . vn- sprachen also . “herre
10rb,4 kvnic wir biten dich . daz dv erlovbest
10rb,5 vns din e . ze halten wir wellen
10rb,6 verlovgen gotes e .” Do erlovbet
10rb,7 er in sin e . antiochus twanch
10rb,8 daz kvnichriche egipten . vnder
10rb,9 sich . vn- fvr ze Iervsale- . vnd gewan
10rb,10 die mit gewalt . vnd kom
10rb,11 in den tempel . vnd brach da eine-
10rb,12 gvldinen alter vnd nam die
10rb,13 gezierd . div in dem tempel waz
10rb,14 vnd alles daz golt vnd alles daz
10rb,15 silber . daz in der stat was . vnd
10rb,16 fvr wider in sin lant . do wart
10rb,17 daz levt grozliche klagent . wa-
10rb,18 swer des chvniges willen niht
10rb,19 en taet der mvst den tot liden .
10rb,20 do verzagt daz levt wan si heten
10rb,21 niht chvniges . Der kvnic sand
10rb,22 sin boten . vnd hiez die stat verderben .
10rb,23 die boten chomen dar
10rb,24 vn- zvnten in die stat . vn- erslvgen
10rb,25 daz levt . vn- da wart grozzer
10rb,26 iamer . bi den ziten waz ein
10rb,27 biderb man . vnd’ den ivden . d’
10rb,28 waz ein kvnic . vn- hiez Mathathias .
10rb,29 d’ saz in einer stat . div hiez
10rb,30 Modin . do er den iamer sach . do
10rb,31 sant er nah sinen svnen . vnd
10rb,32 chlagt in die grozzen not .
10rb,33 die der kvnic an den levten
10rb,34 begie . eR sprach “war vmb sol
10rb,35 ich nv leben . der tot wer mir
10rb,36 nv bezzer . danne daz ich also

10va,1 lebe .” Mathathias vn- sin svne .
10va,2 die rizzen ir gewant . ab in vnd /
10va,3 leiten haerins an . vn- klagte got
10va,4 die grozzen not . d’ er gestat vb’ /
10va,5 daz levt . Der kvnic sant in die
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10va,6 stat zv Mathathias . vn- wenic levt
10va,7 mit im . d’ bot waz ein kvndich
10va,8 man . vnd gewan des levtes vil
10va,9 an sich heimlichen . er bat Mathathiam .
10va,10 daz er daz levt fvr sich in
10va,11 daz goteshvse ladet da solt er i-ne
10va,12 des kvniges botschaft sagen . des
10va,13 volgt er im vnd gebot den levte-
10va,14 in daz goteshvse . daz levt chom
10va,15 zv Mathathia vn- sprach . “O wol dir
10va,16 edel fvrste in dirre stat . dv bist geziret .
10va,17 mit svnen vnd mit brvdern .
10va,18 dv solt sin d’ erste der des kvniges
10va,19 gebot ervollet . Nv kvm her
10va,20 vn- opher den goten . als and’ din
10va,21 genoz hant getan . in Ierusalem
10va,22 vnd in Ivdea . Din svne vnd din brvder
10va,23 svln nach dir ophern . dem
10va,24 tifel . des wirt dir gedanchet von
10va,25 dem kvnig mit golde .” Mathathias
10va,26 der antwvrtte mit grozzer
10va,27 stimme . “ob alle min genoz dem
10va,28 kvnig antiocho vnd’taenic w’de-t
10va,29 ich vnd min svne vn- min brvder
10va,30 werde- im ni-mer gehorsam . wir
10va,31 wellen vnser vaeter e behalten .
10va,32 got si vns genedic . wir lazzen gotes
10va,33 reht niht noh siner e .” zehant
10va,34 waz ein hoher Ivde da . d’ gie vnd’ /
10va,35 Mathathias ovgen . vnd ophert
10va,36 dem tifel . daz ersach Mathathias

10vb,1 d’ erschrach . vn- wart als zornic .
10vb,2 daz er den ivden vf den alt’
10vb,3 leit . vnd slvg im ab den hals /
10vb,4 vn- tet des kvniges hohsten boten
10vb,5 daz selb . vn- als er daz getet
10vb,6 do rvfte er mit also grozzer sti-me .
10vb,7 “alle die got vnd gotes e mi-nen .
10vb,8 die gen mit mir vz .” Mathathias
10vb,9 vnd sin svne . vnd mit im
10vb,10 tvsent man die rovmten di stat .
10vb,11 vn- liezzen durch got . alles daz /
10vb,12 si im der stat vnd in dem lande
10vb,13 heten . vnd flvhen . an daz gepirg
10vb,14 daz taten si dvrch reht . vil levt
10vb,15 flvhen zv in . vnd bovten di perg
10vb,16 vn- machten vestiv hvse . Der kvnic
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10vb,17 antiochvs . hiez si an vehten
10vb,18 vnd an dem sa-tztag so die ivde-
10vb,19 veirten . so liezzen sich die ivden
10vb,20 slahen . Mathathias gebot den /
10vb,21 levten fvr sich . vnd sprach also /
10vb,22 “vnser brvd’ sint in einer einvalticheit
10vb,23 tot . also svl wir niht ersterben .”
10vb,24 er gebot daz si vrlevgten
10vb,25 an de- samztag . als an and’n
10vb,26 tagen . Do daz levt sach / daz si ei-
10vb,27 hovbtman heten . do flvhen si all
10vb,28 an daz gepirg zv Mathathias
10vb,29 si gewunnen wol fvnf tovsent /
10vb,30 man . Da mit beschirmten si gotes
10vb,31 e . Do nahent . Mathathia sin /
10vb,32 ende . er bewart sich er sande
10vb,33 nah sinen svnen . vn- sprach also
10vb,34 “gedenchet libiv kint . wi wol
10vb,35 vns got getan hat . mit wenic
10vb,36 levten . wir svln vnser e behalte- /

11ra,1 Min svne weset staet an de- vrlevg
11ra,2 vnd werbet maenlichen . so habt
11ra,3 ir ere in dirre werlde . vn- enphahet
11ra,4 von got den ewigen lone . Gedenchet
11ra,5 an abrahams versvchen
11ra,6 daz in got tet . an Iosebs gedvltikeit .
11ra,7 die er in grozzen noten het
11ra,8 vn- Iob . vnd finees manheit . an
11ra,9 Galephen . an helyam . an aniam
11ra,10 azariam . vn- an Mysahel vnd an
11ra,11 Daniele . vnd allen vnsern vaetern
11ra,12 wi die mit got . alle ir arbeit vberwunden .
11ra,13 also lebt ovch ir in sine-
11ra,14 gebot . so chvmt er iv ze helfe . sw’ /
11ra,15 got noh fvrhtet . vnd minnet
11ra,16 der hat sin hilfe . ze aller zit .”
11ra,17 Mathathyas segent sin svne vnd starp
11ra,18 Ivdas Machabevs Sin svn
11ra,19 Ivdas Machabevs stvnt an sin
11ra,20 stat . er waz ein stark man . er waz
11ra,21 ein leo an allen sinen werken . er
11ra,22 slvg vil levt ze tode mit sin eines
11ra,23 hant . Bi den ziten waz ein fvrst
11ra,24 in syria . d’ hiez apollonius . d’ same-t
11ra,25 ein grozze her . vn- fvr gein Ivda
11ra,26 Machabeo . d’ besamt sich ovch vn-
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11ra,27 fvr gein im . si striten mit eina-d’
11ra,28 vf eine- witen velde Ivdas slvge
11ra,29 apolloniv- ze tode . mit sine- sw’te .
11ra,30 vn- nam im sin swert vz siner hant .
11ra,31 da er sit manige- . man mit
11ra,32 slvc . sin levt wart daz merer
11ra,33 teil erslagen . die and’n entrv-ne
11ra,34 des half in got . wan er het vil
11ra,35 mi-ner / levt . Ivdas vnd die sine
11ra,36 namen den vinden grozze- rovp

11rb,1 ein fverste hiez seron . d’ cho- mit
11rb,2 her gein Ivda vn- wurden mit
11rb,3 einand’ stritent . Ivdas d’ gesigt
11rb,4 vnd slvg im der sinen aht hvnd’t
11rb,5 ze tode . die and’n entrvnne- vnd /
11rb,6 er nam in vil gvtes . als antiochus
11rb,7 horte . daz sin lvete waz erslagen
11rb,8 er wart zornic . vnd tet sine- hort
11rb,9 vf . vnd gab mit milter hant .
11rb,10 er gewan driv grozziv her . eine
11rb,11 fvrste hiez lysyas dem enphalhe
11rb,12 er sinen svn . vnd ein her daz er
11rb,13 da schickt gein Ivda . der künic nam div
11rb,14 zwei teil . vnd fvr vber daz wazzer
11rb,15 evfraten osten in div lant . vn- twa-c
11rb,16 div vnd’ sich . Lysias sande eine- fvrsten
11rb,17 gein Ivda- . mit vierzic tvsent .
11rb,18 fvzgengeln . vn- siben tvsent ritt’n .
11rb,19 d’ hiez Ptolomeus . als daz Ivdas horte .
11rb,20 do besant er sin levt . Bi den selbe-
11rb,21 ziten lac Iervsale- wveste . Ivdas sprach
11rb,22 zv dem levt . “wir svln chomen
11rb,23 ze Masphat . da svl wir vnser gebet
11rb,24 sprechen . vn- svln got an rvffen daz
11rb,25 er vns beschirme . vor des kvniges
11rb,26 zorn . vnd vor sinen levten . an gotes
11rb,27 hilfe mvge wir so vil laevten
11rb,28 niht wid’sten .” do chome- si zesame-
11rb,29 in daz goteshvse . vn- leiten haerin
11rb,30 hemde an . vn- gingen wvllin vn-
11rb,31 parfvz . vnd beschvtten iriv hvbet
11rb,32 mit aschen . vn- rvften got an . daz
11rb,33 er si beschirmet vor ir vinden got
11rb,34 erhort ir gebet . Si chomen des
11rb,35 morgens an einand’ . Ivdas gesigt
11rb,36 in an . vnd slvg der heiden driv /

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 33

https://linguistics.rub.de/rem


M403: Buch der Könige (D1) Modernisierter Lesetext

11va,1 tvsent . Ivdas verbot . daz nieme-
11va,2 dheine- rovb naeme si mvste- mer
11va,3 striten . Do daz die heiden sahen
11va,4 daz Gorgyas ir fvrste sigeloz waz
11va,5 worden . do flvhen si allesamt . vn-
11va,6 lizzen . hind’ in grozzen hort . vn-
11va,7 fvr in Ivdas nah . vnd nam grozze-
11va,8 hort . des half im got . wan er ze allen
11va,9 ziten minner levt het Demetrius
11va,10 Demetrivs waz ein Romaer . de-
11va,11 het antiochvs sin kvnicriche
11va,12 genomen nah sines vater tode
11va,13 do er ein kint waz . Romer tate-
11va,14 ir zvht . vnd santen mit im ein
11va,15 grozze her . vnd er chom in sines
11va,16 vater stat . div hiez maritima /
11va,17 die besatzet er mit levten . vnd
11va,18 vrlevgt da von mit antiocho
11va,19 antiochus vn- Lysia gewvnne- ein grozze
11va,20 her . vn- wolten in besetitze-
11va,21 in der stat . Romaer warn bid’be
11va,22 laevt . Demetrius nam Romer zv im
11va,23 vn- der lantherre- chom vil an in
11va,24 wid’ antioche . si strite- mit eina-d’
11va,25 vf eine- velde . Demetrius gesigt . antiochus
11va,26 vnd Lisyas wurden gevange-
11va,27 Dem kvnig demetrio wart daz
11va,28 chvnt getan . er sprach also “fvret
11va,29 ir vnd’ miniv ovgen niht . ich wil
11va,30 ir niht an sehen” Die herre- wurden
11va,31 beide . erslagen . do het got die
11va,32 sin errochen . Demetrius saz an sines
11va,33 vater riche . Do Ivdas hort daz Demetrivs
11va,34 gesigt mit Romer hilf
11va,35 do sand er im sin erwerig boten .
11va,36 daz si mit im vnd sine- brvd’n ei-

11vb,1 staet frivntschaft machten . daz
11vb,2 geschah . si swvren zv einand’ also
11vb,3 swaz die von Iervsale- an gieng übels
11vb,4 daz si ir helfaer waern . daz tate-
11vb,5 si hin wid’ . Demetrivs wolt Ivda
11vb,6 vbel haben getan . daz wante- Romaer .
11vb,7 si warn gewaltic . in mvst
11vb,8 manic lant zinsen . daz si mit ir
11vb,9 kraft betwunge- . Demetrius sa-d i-
11vb,10 ein her . vnd sand daz sine- fvrste-
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11vb,11 Bachaide . daz er an ivdam vaht
11vb,12 er samt ovch ein grozze her gei-
11vb,13 im . Ivdas wart sigelos . vn- wart
11vb,14 ovch erslage- in dem strite . also
11vb,15 daz levt ersach . daz Ivdas was
11vb,16 erslagen . do hvben si die flvhte .
11vb,17 Ionathas vnd symeo- hvben ir
11vb,18 brvd’ vf . vnd fvrten in in die
11vb,19 stat ze Modin . vn- bestaten in in
11vb,20 sines vater grab . vnd weinten
11vb,21 in sere . vn- alles daz volc in Israhel .
11vb,22 in d’ Bibel . vindet man mer von
11vb,23 ir manheit . vn- von ir tvgende .
11vb,24 Ionathas stvnde vf an sin stat .
11vb,25 vn- wart des levtes fvrste . des /
11vb,26 wart Bachaides inne . er satzte
11vb,27 im lag . vn- wold in han erslagen
11vb,28 Ionathas vn- sin brvd’ die entrv-n
11vb,29 dan . Die viende chome- an Ioachi-
11vb,30 den si ze tode slvgen . daz waren Ia-bres
11vb,31 svne . vn- d’ selbe Ivngelinch
11vb,32 nam eines fvrsten tohter . Do Ionathas
11vb,33 daz erhorte . vn- symeon
11vb,34 sin brvd’ . si satzten im lag . vf de-
11vb,35 weg . da si die brovt hin fvrte-
11vb,36 si riten mit grozze- schalle . vn-

12ra,1 fvrte- grozze- vbermvot . si rante-
12ra,2 si an . vn- erslvge- die brvd’ beide
12ra,3 die in ir brvd’ heten erslage- . and’
12ra,4 levt slvgen si mit in . div brovtloft
12ra,5 nam bose ende . also rachen si
12ra,6 ir brvd’ . si name- alles daz gvt daz
12ra,7 si fvrten . von alchimo
12ra,8 Alchimus hiez ein fvrste . d’ chom /
12ra,9 ze Iervsalem vn- swaz da-noh
12ra,10 movr da waz . die hiez er zefvren .
12ra,11 vn- als er daz wort gesprah
12ra,12 do wart er vnsprechent . vn- beleib
12ra,13 also vnz an sinen tot . vn- wart
12ra,14 ovch paraliticus . an alle- sine- libe .
12ra,15 er gewan manigen and’n sihtvm
12ra,16 vn- starp . dar nach iaemerliche .
12ra,17 Got beschirmet sin hvse wol . vor ime si striten
12ra,18 dar nach eine- strit . mit Bachaide .
12ra,19 vn- gesigten im an . vn- slvge-
12ra,20 im tvsent man ze tode alexand’
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12ra,21 bi den ziten wart antiochy svn
12ra,22 alexand’ rihsent . er gewan ei- grozze
12ra,23 her . vn- fvr vf Demetrivm .
12ra,24 Do daz demetrius erhorte . do gedaht
12ra,25 er im . “Ich wil Ionatham .
12ra,26 vnd sin brvder an mich gewi-ne
12ra,27 e alexand’ d’ edel si sint als gvte
12ra,28 vrlevger . daz in dem lande niht
12ra,29 bezzer ist .” Der chvnic chom ze Ionathan .
12ra,30 vnd machet ein staete /
12ra,31 frivntschaft mit im . Der kvnic /
12ra,32 gab im gewalt . daz er Iervsale-
12ra,33 wid’ bowet . vnd alle die veste .
12ra,34 die da vor zebrochen warn . daz
12ra,35 tet er mit willen . Die fvrsten
12ra,36 rieten alexandro . daz er sin boten

12rb,1 sande in andriv lant . zu Ionatha .
12rb,2 daz er den man an sich gewvnne .
12rb,3 er waer ein chvne man . vn-
12rb,4 het chvne laevt . an im . er sand im
12rb,5 sinen brief . d’ sprach also . “Der kvenich
12rb,6 alexand’ grvzzet dich . als sinen
12rb,7 brvd’ . dv seist mit heil . wir haben
12rb,8 vernomen . dv sist ein kreftic ma-
12rb,9 vn- sist ovch tvgenthaft . da von /
12rb,10 ist daz wol gevellechliche . daz dv
12rb,11 vnser frevnt sist . wir wellen dich
12rb,12 ze bischof setzen vber Ivdea- . vn- vber
12rb,13 Iervsalem . vnd dv solt vnser friv-t
12rb,14 sin .” er sant im ein phelle vn- ein
12rb,15 chrone . Ionathas satzte die krone
12rb,16 vf . vnd lit an sich daz hilig gewa-t
12rb,17 vn- gebot den levten ze samen .
12rb,18 vn- sagt den levten daz . wi er sich /
12rb,19 mit dem kvnige gefrivndet hiet /
12rb,20 daz livt waz der maer fro . als Demetrius
12rb,21 horte . daz im Ionathas waz
12rb,22 ab gegange- . sines gelvbdes . daz waz
12rb,23 im leit . er sand im sin hoh boten .
12rb,24 vnd sin schrift div sprach also . “Der
12rb,25 kvnic Demetrius enbivt dir . vn- allen
12rb,26 Ivden . alles heil . Ionathas dv /
12rb,27 hast ein frivntschaft gemachet
12rb,28 die hab staet . ich wil dich vn- alle
12rb,29 din Ivden . als gewaltic machen /
12rb,30 alsam ir ie gewaltigest wurdet .
12rb,31 Ich wil iv alle ivr gevangen ledic
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12rb,32 machen . vnd wil iv den tempel
12rb,33 wider boven . an ivrn schaden .” er
12rb,34 gehiez im vil eren vnd gvtes ./
12rb,35 doch wolde sich Ionathas . an in /
12rb,36 nicht cheren . er vnd die . sin hete-

12va,1 e ir fride niht behalten . Si belibe- an
12va,2 alexandro . alexand’ gewan . ein grozze
12va,3 her . sam tet Demetrius si strite-
12va,4 mit einand’ . do floh alexand’s her
12va,5 do iagt demetrius nach . do erholt sih
12va,6 daz flihent her . vnd chert sich
12va,7 vmb . vn- erslvc daz her meisteil
12va,8 vnd wart d’ kvnic Demetrivs erslagen .
12va,9 do lie Demetrivs eine- svn
12va,10 hind’ im . der hiez ovch Demetrivs
12va,11 vn- besaz daz kvnicrich an siner
12va,12 stat er waz da-noch ein chint . er
12va,13 satzet apollonivm ze phlegaer . apollonius
12va,14 sand sinen boten . ze Ionatha .
12va,15 vnd sprachen also . “dv aleine
12va,16 wid’stest vns . des has tv dinen spot
12va,17 dv bist alles in den pergen . moht
12va,18 dv her ab . an daz velt gen . vnd
12va,19 viht mit vns . ob dv diner tvgnd
12va,20 des getrowest . daz dv vns an gesigest .”
12va,21 eR sprach zv den boten . “ich
12va,22 getrowe miner tvgend wol . ich
12va,23 wil zv iv vf daz velde .” er gewan
12va,24 zehn tvsent man . vehtenes volckes .
12va,25 vnd hvb sich von Iervsalem
12va,26 im kom sin brvd’ symeon . mit /
12va,27 als vil hers er chom zv einer stat
12va,28 div hiez Iobt . div waz apollony
12va,29 die gewan er mit gewalte . er
12va,30 lie in d’ stat sines levtes driv tvsent .
12va,31 vn- fvr mit in vf ein velt
12va,32 vnd striten mit einand’ . apollonius
12va,33 entran mit tvsent manne Ionathas
12va,34 fvr fver ein stat . div hiez azota .
12va,35 da entran im daz levt . die gewan .
12va,36 er do flvhen die laevt in daz

12vb,1 goteshvose . daz vnt er an . vn- verbrant
12vb,2 si alle samt . do verlvrn tvsent
12vb,3 man ir lip . an wibe vn- an kint
12vb,4 vo- Ptolomeo Ptolomevs
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12vb,5 hiez ein kvnic . d’ waz in Cecilia d’
12vb,6 reit alexandrv- an . mit einem
12vb,7 grozzen her . si striten mit eina-d’
12vb,8 ptolomevs gesigt alexand’ an .
12vb,9 alexand’ . vnd die sin flvhen in arabya .
12vb,10 Der kvnic hiez kadidiel arabs
12vb,11 d’ slvc alexandro sin hovbt ab
12vb,12 vnd sant ez ptolomeo . des waz er
12vb,13 fro . dar nach starb ptolomevs .
12vb,14 an dem dritten tag . Demetrivs
12vb,15 wart nach im rihsent . er wart
12vb,16 Ionatha genedic . er gab im gewalt
12vb,17 mit hantveste . er gab im
12vb,18 siner stet dri in samaria lithony
12vb,19 vn- tramathe . und fines die stet wurden
12vb,20 im vnd’tan kvnic triffo-n
12vb,21 TRyfon hiez ein kvnic vnd
12vb,22 antiochvs . die samten ein grozze
12vb,23 her . vn- fvren vf Demetrivm
12vb,24 Demetrivs wart flvhtic i- wart
12vb,25 vil laevt erslagen . Ionathas sa-d
12vb,26 ein boten hin z Rome . vn- wold
12vb,27 sin frivntschaft neiv machen .
12vb,28 Romaer genvzzen Ionathas friv-tschaft .
12vb,29 also genoz ovch er ir tryfon
12vb,30 samt ein groz her . vn- wold
12vb,31 vf antiochvm er enbot Ionathe
12vb,32 daz er im ze helfe choem . do chom er im
12vb,33 mit vierzehn tvsent manne .
12vb,34 er enphiench in mit grozzen
12vb,35 eren . swi wol er in enphiench
12vb,36 er vorht in doch . er sprach “Ionathas

13ra,1 waz woldest v d’ laevt aller”
13ra,2 er sprach “herre ze dinen eren ist
13ra,3 daz geschehn .” do sprach trifon .
13ra,4 “ez wil niemen mit vns vehten
13ra,5 la daz levt heim varn vnz an tvsent
13ra,6 man .” Ionathas tet also . der
13ra,7 kvnic fvrt in mit im in grozze-
13ra,8 vntriwen . in ein stat . div hiez ptolomadya .
13ra,9 vnd iah d’ wold er in
13ra,10 gewaltic machen . Do er in die stat
13ra,11 kom . do verslvzzen si die stat .
13ra,12 vn- erslvge- alle die mit im komen
13ra,13 waren . dar vnd’ viengen si
13ra,14 Ionatham selben . vnd brach d’
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13ra,15 chvnic sin triwe an im . Der /
13ra,16 kvnic sand nach symeo-n . vnd
13ra,17 wolde in ovch han erslagen .
13ra,18 do wart er gewarnt . vn- chom
13ra,19 wid’ heim mit fride der halfe
13ra,20 im got . Simeon
13ra,21 SImeon stvnt an siner brvd’
13ra,22 stat . daz livt klagt im ovch . Tryfon
13ra,23 gewan ein her vnd fvr vf
13ra,24 Demetrivm . vnd striten mit i-
13ra,25 demetrius wart . flvhtic im wart
13ra,26 vil laevt erslage- . Ionathas sand
13ra,27 sinen boten ze rome . vn- wolde /
13ra,28 sin frivntschaft mit in niwe /
13ra,29 machen . des warn Romaer fro
13ra,30 trifon sant ein groz her . vnd
13ra,31 wolt vf antyochv- . er enbot Ionathe
13ra,32 daz er im choem er kom im
13ra,33 mit vierzic tvsent ma-ne . er e-phiench
13ra,34 in mit grozzen eren
13ra,35 swi wol er in enphie er vorht
13ra,36 in doh vnd sprach . “herre ze /

13rb,1 dinen eren ist daz geschehen .”
13rb,2 Symeon stvnt an sines brvder
13rb,3 stat . er samt sin levt fvr sic . er
13rb,4 klagt sinen brvd’ von herzen trifon
13rb,5 gewan ein groz her . vn- fvr
13rb,6 vf symeon . vn- reit im in sin la-t
13rb,7 tryfon sand in die stat da Ionathas
13rb,8 inne waz gevangen . vn- hiez
13rb,9 in mit in bringe . daz er sin la-t
13rb,10 an saeh . als symeon horte / daz trifon
13rb,11 ein her het . er besamt sich /
13rb,12 ovch vnd sprach also zv den sine- .
13rb,13 “ir wizzet wol w ich vnd min vat’ /
13rb,14 vn- min brvd’ mit dem kvnige
13rb,15 gevrlevgt habent . vnd wi wir
13rb,16 gotes e vn- vnser vaeter e beschirmet
13rb,17 haben . mit gotes hilfe . Nv bi- /
13rb,18 ich aleine . welt ir nv daz ich iv /
13rb,19 nvetze si . so bin ich fvrste ivres h’s”
13rb,20 Si sprachen alle vz einem mvnde .
13rb,21 “ia dv solt vnser herzog sin . vnd
13rb,22 solt vns schermen . als din vater
13rb,23 vnd din brvd’ .” Do trifon horte /
13rb,24 daz simeon mit einem her . vz waz chomen .
13rb,25 er wold mit im niht vehten .
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13rb,26 er sand sinen boten zv im
13rb,27 vn- enbot im . er hiet Ionatha- /
13rb,28 dar vmb gevangen . er sold im
13rb,29 hvnd’t phvnt silbers . vn- sprach “sende
13rb,30 mir sin zwen svne mit de- silber ze gisel
13rb,31 vn- daz ich sicher si vor im vn- vor
13rb,32 dir .” Simeon wolde den brvd’ loese-
13rb,33 mit den chinden vnd mit dem
13rb,34 silber . got half im wol . daz div
13rb,35 chint ledic wurden . do d’ brvder
13rb,36 ledic wart . er sant daz silber vnd

13va,1 div kint dar . als er daz enphie
13va,2 er hiez Ionatham enthovbten .
13va,3 vn- sin svne . Simeon sand hin z trifon .
13va,4 daz er im sande sines brvder
13va,5 gebeine . daz tet er . do begrvb er
13va,6 in mit michelr klag . in d’ stat
13va,7 ze Modin . in sines vat’ grab . da /
13va,8 machet er vber in ein epitaphivm .
13va,9 von gold vn- von silber . Tryfo-
13va,10 ladet den ivngen chvnic . antyochvm
13va,11 zv im in gvten triwen . vnd
13va,12 erslvg in mit sin selbes hant .
13va,13 vnd do er im den lip genam . do na- /
13va,14 er im ovch daz kvnechriche . vn-
13va,15 ersluc der laevt vil vngetrivlich
13va,16 Der kvnic Demetrius samt eine
13va,17 groz her . vnd fvr in Edyam . vnd
13va,18 wold trifon sin lant an gewi-ne .
13va,19 Bi den ziten waz ein kvnic ze Persyda .
13va,20 d’ hiez arsaces . vn- waz ouch chvnc
13va,21 in edya . do d’ hort . daz d’ kvnic Demetrivs
13va,22 in sin lant waz gevarn
13va,23 mit gewalt . do sand er siner fvrsten
13va,24 einen dar mit her vn- gebot
13va,25 dem . daz er im Demetriv- . gevangen
13va,26 vnd lebndigen braehte . si chomen
13va,27 an einand’ . vnd strite- mit ei-and’ .
13va,28 Do wart Demetrivs sigeloz /
13va,29 vn- viench in der fvrste . vn- braht
13va,30 in dem kvnige . arsaces . d’ phlac
13va,31 sin mit hvot . Symeon saz dar nah
13va,32 mit fride manigen tac . daz levt
13va,33 het do gvten fride . als Romer horten .
13va,34 daz Ionathas tot was . si klagten
13va,35 in mit triwen vnd sande-
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13va,36 ir erwerig boten ze Iervsalem

13vb,1 zv Symeon den fvnden die boten
13vb,2 in der stat . Symeon sa-met
13vb,3 daz levt fvr sich . do lobten im
13vb,4 Romaer . die frivntschaft behalten
13vb,5 staet . daz in Symeon hin wider
13vb,6 sam taet . si machten hantveste
13vb,7 beidenthalb vber die frivntschaft .
13vb,8 Dar nah sande Simeo-
13vb,9 sin boten ze Rome . vn- sand Romaern
13vb,10 einen gvldine- schilte . d’
13vb,11 waz groz . vnd wac tvsent marc
13vb,12 Romaer danchten im des flizzechliche .
13vb,13 si schriben ir frivntschaft
13vb,14 im an ein eryn taveln . vn- dancten
13vb,15 symeon siner grozzen gab /
13vb,16 vnd swaz im vn- den sinen vbels /
13vb,17 gescheh . daz waer in vnd ir laevten
13vb,18 geschehn . Romaer sante- alle-
13vb,19 den kvnigen brief . vnd allen den
13vb,20 herren . d’ lant an d’ Iuden lant
13vb,21 stiez . vn- enbvten in alles gvt .
13vb,22 vnd taten in kvnt . daz si Simeon
13vb,23 vnd sin lant . vn- sin laevt in ir /
13vb,24 scherme heten genome- . vn- bate-
13vb,25 si daz si die Ivden schermten .
13vb,26 vn- in vor waern swa sie mohten .
13vb,27 dar vmb heten si ir dienst . vnd
13vb,28 taeten si des niht si mvsen ir vnwillen
13vb,29 haben . Die kvnig vn- di
13vb,30 herren antwurten Romaern
13vb,31 also . “wir klagen iv vil . si habe-t
13vb,32 vnser stet inne . vnd tvnt vns
13vb,33 vil ze leide . swa wir daz dvrch
13vb,34 Romaer vbersehn mvgen daz svl
13vb,35 wir tvn .” ez . waz ein gvt frivntschaft
13vb,36 zwischen Romaern vnd

14ra,1 symeones .
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